Universidad de La Salle

Ciencia Unisalle
Licenciatura en Español y Lenguas Extranjeras

Facultad de Ciencias de la Educación

1-1-2015

Tratamiento de los contenidos culturales en el diplomado de
enseñanza del español como lengua extranjera (ELE) de la
Universidad de La Salle (2005-2013)
Angie Paola Vargas Arévalo
Universidad de La Salle, Bogotá

Andrea Katherine Ávila González
Universidad de La Salle, Bogotá

Follow this and additional works at: https://ciencia.lasalle.edu.co/lic_lenguas

Citación recomendada
Vargas Arévalo, A. P., & Ávila González, A. K. (2015). Tratamiento de los contenidos culturales en el
diplomado de enseñanza del español como lengua extranjera (ELE) de la Universidad de La Salle
(2005-2013). Retrieved from https://ciencia.lasalle.edu.co/lic_lenguas/37

This Trabajo de grado - Pregrado is brought to you for free and open access by the Facultad de Ciencias de la
Educación at Ciencia Unisalle. It has been accepted for inclusion in Licenciatura en Español y Lenguas Extranjeras
by an authorized administrator of Ciencia Unisalle. For more information, please contact ciencia@lasalle.edu.co.

TRATAMIENTO DE LOS CONTENIDOS CULTURALES EN EL DIPLOMADO DE
ENSEÑANZA DEL ESPAÑOL COMO LENGUA EXTRANJERA (ELE) DE LA
UNIVERSIDAD DE LA SALLE (2005-2013)

ANGIE PAOLA VARGAS ARÉVALO
ANDREA KATHERINE ÁVILA GONZÁLEZ

UNIVERSIDAD DE LA SALLE
FACULTAD DE CIENCIAS DE LA EDUCACIÓN
LICENCIATURA EN LENGUA CASTELLANA, INGLÉS Y FRANCÉS
BOGOTÁ D.C., SEPTIEMBRE de 2015

TRATAMIENTO DE LOS CONTENIDOS CULTURALES EN EL DIPLOMADO DE
ENSEÑANZA DEL ESPAÑOL COMO LENGUA EXTRANJERA (ELE) DE LA
UNIVERSIDAD DE LA SALLE (2005-2013)

ANGIE PAOLA VARGAS ARÉVALO
ANDREA KATHERINE ÁVILA GONZÁLEZ

Trabajo de grado presentado como requisito para optar al título de licenciadas en
lengua castellana, inglés y francés

Director:

JAIRO ALBERTO GALINDO

UNIVERSIDAD DE LA SALLE
FACULTAD DE CIENCIAS DE LA EDUCACIÓN
LICENCIATURA EN LENGUA CASTELLANA, INGLÉS Y FRANCÉS
BOGOTÁ D.C., SEPTIEMBRE de 2015

RECTOR:
CARLOS GABRIEL GÓMEZ RESTREPO. FSC

VICERRECTOR ACADÉMICO:
CARLOS ENRIQUE CARVAJAL COSTA. FSC

DECANO DE LA FACULTAD DE CIENCIAS DE LA EDUCACIÓN:
DANIEL LOZANO FLÓREZ

DIRECTOR DEL PROGRAMA:
VÍCTOR ELÍAS LUGO VÁSQUEZ

LÍNEA DE INVESTIGACIÓN:
EDUCACIÓN, LENGUAJE Y COMUNICACIÓN

TEMA DE INVESTIGACIÓN:
EDUCACIÓN, PROCESOS SOCIALES Y SUBJETIVACIÓN
MEDIOS, MEDIACIONES Y FORMACIÓN HUMANA

DIRECTOR TRABAJO DE GRADO
JAIRO ALBERTO GALINDO CUESTA
Docente investigador
Facultad de Ciencias de la Educación

Nota de aceptación
____________________________________
____________________________________
____________________________________
____________________________________
____________________________________

____________________________________
Presidente del Jurado

____________________________________
Jurado

____________________________________
Jurado

Bogotá, D.C., Septiembre de 2015

Dedicatorias

A nuestras familias
Angie Paola Vargas Arévalo
Andrea Katherine Ávila González

Agradecimientos
Este proyecto no se hubiese realizado sin la colaboración de la profesora Aurora Cardona, última
directora del Diplomado en Enseñanza del Español como Lengua Extranjera de la Universidad de
La Salle, quien nos permitió el acceso a los proyectos finales trabajados por los docentes en
formación en el lapso de 2005 a 2013.

Resumen

El proyecto de investigación Tratamiento de los contenidos culturales en el diplomado de
Enseñanza del Español como lengua Extranjera (ELE) de la Universidad de La Salle (20052013) plantea el análisis de 32 materiales didácticos en tres ejes orientados particularmente a la
inferencia de sus implicaciones en el desarrollo de la Competencia Comunicativa Intercultural
(CCI), éstos son: las concepciones de la relación lengua-cultura, la selección de los contenidos
culturales, y el diseño de actividades que los integran. Los procedimientos metodológicos de esta
investigación se sustentan en el análisis de contenido soportado en una lista de chequeo y tres
matrices de clasificación, diseñadas sobre la base procedimental planteada en el Plan Curricular
del Instituto Cervantes (PCIC) y el Marco Común Europeo de Referencia para la lenguas
(MCERL) en torno a las orientaciones metodológicas y los objetivos de formación de un
aprendiente hablante intercultural. Tras el análisis, se concluyó, en términos generales, que
predomina una visión de la cultura que ignora la relación interdependiente entre ésta y la lengua,
y que responde a una jerarquización entre lo culto, lo exótico y lo marginal, lo que impide un
diseño de material que esté en consonancia con los contextos actuales de movilidad internacional
y la necesidad de re-configuración de la identidad cultural que éstos traen consigo. Así, la
presente investigación sugiere entonces que, en pro del mejoramiento de la formación de
docentes, sean revisadas las perspectivas teóricas, evaluativas e investigativas desde las cuales se
trabaja el concepto de cultura.
Palabras clave: Competencia Comunicativa Intercultural, material didáctico, contenidos
culturales, cultura en lenguas extranjeras

Abstract
The investigative project “Cultural contents treatment at La Salle University certification course
to teaching Spanish as a Foreign Language (2005-2013) sets out the analysis of 32 didactics
materials in three core ideas aimed to the inference of their implications at the development of the
Intercultural and Communicative Competence (ICC), to wit: the conceptions about the relation
language-culture, the selection of cultural contents, and the activities design which integrate
them. The methodological procedures are supported in the analysis contents made through a
check list and three classification charts, designed based on the Common European Framework
of Reference for Languages (CEFR) and the Plan Curricular del Instituto Cervantes (PCIC)
about methodologies and objectives guidance to educate an intercultural speaker. After the
analysis, it was concluded, in general terms, that it prevail a culture vision which ignore the
interdependent relation between culture and language, which respond to a hierarchical
organization between the highbrow, the exotic and the marginal one, this situation prevent a
material design which being in line with the international actual contexts and the re-configuration
of Cultural identity need. Thus, this research suggest that, in favor of the improvement of
teacher’s formation, the theoretical, evaluative and investigative perspectives from which the
concept of Culture is worked.
Key Words: Intercultural and Communicative Competence, Didactic material, Cultural contents,
Culture in foreign languages
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Capítulo 1
 Introducción
Hay una raza de pontífices,
de maestros que tienden puentes entre países[…]
Son magos que sacan un mundo del sombrero
con sólo pronunciar una palabra,
humildes sacerdotes que enseñan a sus fieles
a bautizar de nuevo el mundo, a recorrerlo
en las alas de un verbo que hasta ayer no existía. […]
Saben que todos somos extranjeros
y trabajan duro para que llegue un día
en que nadie lo sea.
Hijos de babel, Juan Vicente Piqueras (2008)
Uno de los principales fenómenos que trajo consigo el cambio de paradigma en los
procesos de enseñanza-aprendizaje de lenguas fue la integración del concepto de competencia
comunicativa (Hymes, 1995). Esto dio lugar a que se comprendiera que los aprendientes de una
lengua extranjera (LE) requieren más que un conocimiento lingüístico de ella, con el consecuente
reconocimiento de que, como en su lengua materna (L1), todo aquello que se dice (y se hace)
tiene unas implicaciones tanto en el contexto como en la cultura en la que se emite (Van Ek,
1984, citado en Rico, 2005). De este modo, la aparición del así llamado enfoque comunicativo
permitió esclarecer la relación entre lengua y contexto, ésta devino en la integración de diferentes
componentes; uno de ellos el cultural, trabajado, entre otras, bajo la noción de Competencia
Comunicativa Intercultural (en adelante, CCI).
La definición de esta competencia, con su subsecuente integración, permitió ampliar el
espectro sobre el concepto de cultura trabajado en el aula de clase, que otrora se limitaba a la
enciclopedia histórica, geográfica o política del país representativo de la lengua meta, o a la
enseñanza exclusiva de normas de comportamiento, que muchas veces reforzaban los
estereotipos sobre la cultura (García Romero, 1997). Así, la CCI, en tanto proceso formativo, no

TRATAMIENTO DE CONTENIDOS CULTURALES EN ELE | 2
implica únicamente el conocimiento de informaciones varias a propósito de la cultura de los
hablantes de la LE, sino que busca el reconocimiento y la comprensión de lo diferente en el otro y
en lo propio (Instituto Cervantes, 1994). Dicha búsqueda exige una negociación de los valores y
de la identidad cultural del aprendiente. En este sentido, el ejercicio educativo del docente de LE
es visto como la posibilidad más directa para la movilización de actitudes etnocéntricas hacia la
apertura con otras culturas (Martín Morillas, 2001).
Sin embargo, ante este contexto de comunicación en el ámbito educativo, ¿cuál es la
importancia que otorgan los programas y los docentes al desarrollo de la CCI? ¿Es posible
desarrollarla en el aula? ¿Qué papel desempeñan los materiales en su desarrollo? ¿De qué
depende que haya una evolución adecuada de dicha competencia en los estudiantes? Trabajos
investigativos precedentes (Areizaga, Gómez e Ibarra (2005); Gómez Navarro (2010); Durán
Alfaro (2010), entre otros) mostraron que a pesar de la importancia teórica dada al tratamiento
del componente cultural en la enseñanza de LE, su implementación en la práctica no ha logrado
satisfacer los objetivos que éste supone.
Frente a este escenario, nace el proyecto investigativo Tratamiento de los contenidos
culturales en el diplomado de Enseñanza del Español como lengua Extranjera (ELE) de la
Universidad de La Salle (2005-2013). Teniendo como base metodológica el análisis de
contenido, este estudio identificó, describió y caracterizó tanto los contenidos culturales como las
actividades que los integran en 32 propuestas didácticas realizadas por los docentes en formación
que hicieron parte de este diplomado.
Así, a lo largo del presente documento se expondrá en su orden las etapas
correspondientes al proceso de investigación: en el primer capítulo, se detallan algunos
cuestionamientos sobre temas como el papel de la cultura en la enseñanza de ELE, el diseño de
material y su relación con el desarrollo de la CCI dentro del marco contextual ofrecido por el
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diplomado de la Universidad de La Salle; en el segundo capítulo, se presenta someramente una
revisión histórica del concepto de cultura para llegar a situarlo particularmente en la didáctica de
LE, las herramientas, los enfoques y las habilidades que su tratamiento exige de cara a una
sociedad multicultural (en la que coexisten o se encuentran simultáneamente personas de distintas
procedencias (Trujillo Sáez, 2005)).
Posteriormente, en el tercer capítulo, se sitúa el marco metodológico que circunscribe esta
investigación a un enfoque cualitativo, que indaga, comprende e interpreta el significado de los
fenómenos sociales desde las personas mismas; y a la utilización de la técnica de análisis de
contenido para el cual se propone dos fases: 1) configuración del corpus y formulación de
hipótesis, a partir de una lista de chequeo; y 2) categorización e inferencia, a partir del análisis de
tres matrices de clasificación creadas sobre los documentos base para la enseñanza de LE, Marco
Común Europeo de Referencia (MCER) y Plan Curricular del Instituto Cervantes (PCIC), que
fueron aplicadas tanto a la presentación preliminar como al contenido mismo de las propuestas
didácticas.
Finalmente, se presenta los hallazgos y las conclusiones que surgieron del análisis de la
información arrojada en la categorización propuesta en las matrices; resultados que al ser puestos
en diálogo con los antecedentes derivarán en la discusión y la proposición de nuevos
cuestionamientos a propósito del tratamiento de contenidos culturales.
o Justificación
Este proyecto investigativo parte de un planteamiento básico de los enfoques
comunicativos para la enseñanza de lenguas, según el cual a través de la lengua no sólo se
comunican necesidades o sentimientos sino que además se transmiten aspectos culturales, es
decir, formas de ser, hacer y pensar de la comunidad que la usa (Giovannini et al., 1996, citado en
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Lozano Espejo, 2013). En consonancia con lo anterior, el Centro de Investigación y Formación
en Educación (CIFE) y el Instituto Caro y Cuervo (2009) sugirieron la “necesidad de analizar
críticamente la forma como el componente cultural está siendo incluido y presentado en la
enseñanza de ELE” (p. 13), esto basado en los planteamientos de Agray (2010) a propósito de los
objetivos para el desarrollo de la CCI en los procesos de la enseñanza-aprendizaje de LE:
[…] llevar al estudiante a establecer comparaciones, sin hacer juicios
de valor, entre sus representaciones mentales y su sistema de valores con los
de la cultura de llegada. Las actividades tienen por objetivo ejercitar al
estudiante en el “autodescubrimiento” en la percepción de hechos culturales y
en su comparación no valorativa. (p. 30)
Asimismo, Corbett (citado en Valls, 2011) planteó que la integración de la CCI como
objetivo de aprendizaje en las didácticas de LE no implica un abandono de las actividades
comunicativas sino una redefinición de dichas actividades que refuerza el desarrollo de tal
competencia. Sin embargo, Miquel y Sans (2004) pusieron en evidencia una marcada
jerarquización de los componentes lingüísticos y culturales en los cursos de LE, tanto así que la
lengua pasa a ser “el pariente pobre” por el que se tiene que pasar para llegar al objetivo real y
sacralizado que es la cultura.
Ahora bien, con el lanzamiento de la campaña de Marca País La respuesta es Colombia
en 2013, nace Spanish in Colombia1, una estrategia de promoción impulsada por el gobierno

1

Esta estrategia se implementó a la par con el Plan de Promoción de Colombia en el Exterior de la
Cancillería colombiana que, aunque cuyos objetivos se encauzaran hacia el fortalecimientos de los lazos
diplomáticos con regiones como Asia Pacífico, Eurasia y el Caribe, busca posicionar a Colombia como el principal
destino en América Latina para aprender español como lengua extranjera, a partir de tres ejes fundamentales: Cursos
de español para diplomáticos y funcionarios públicos; cursos de inmersión en español para guías turísticos de países
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nacional que, además de promocionar el país como destino turístico y como foco para las
exportaciones e inversiones, busca promoverlo como principal destino para el aprendizaje de
ELE. El país se ve abocado entonces a una mayor exigencia en la formación de sus docentes para
que así la calidad de éstos responda a las demandas de potenciales estudiantes, que apuestan por
un aprendizaje de la lengua española a la par de un aprendizaje de la cultura colombiana.
En este orden de cosas, la formación de docentes de ELE en Colombia debe hacer frente a
dos escenarios fundamentales para el desarrollo óptimo tanto del programa Spanish in Colombia
como el de la preparación académica y la formación de docentes de ELE: “el primero es la falta
de materiales acordes con las variedades del español colombiano y el segundo es la formación
sistemática de docentes.” (Espejo, Flórez y Zambrano, 2013)
El primer escenario referido sugiere que no existen suficientes materiales hechos en
Colombia para el propósito de enseñar-aprender ELE2; y sobre los materiales existentes Miquel
(2004) advertía que éstos eran trabajados bajo un enfoque tradicional y estructural cuyas
características se resumen así: “a) una visión estereotipada de la cultura; b) total
descontextualización de todos los elementos que integraban los materiales y, por ende, la práctica
docente; y c) absoluta desconexión entre los objetivos de lengua y los elementos culturales.” (p.
512)

del Sudeste Asiático miembros del FOCALAE; y la asistencia a ferias de promoción de la oferta colombiana de
cursos de ELE. Este último eje se consolidó en 2013 con la participación de dos delegaciones de universidades
colombianas en la feria ELE Colombia en Brasilia y ‘China Education Expo’.
2
“Entre los libros utilizados por los centros de enseñanza encuestados [en Colombia] se encuentran: Aula
latina (60%), Aula internacional (20%), Nuevo Ven (10%), Gente (5%) y De dos en dos (5%). Esto permite afirmar
que hay un predominio por el libro de texto, en especial por aquellos producidos en España. […] Es importante
mencionar que el material Aula latina tiene un enfoque latinoamericano, centrado en el contexto mejicano, [lo que
hace] difícil su uso en otros contextos de aprendizaje” (García, García, y Buitrago, 2011).
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De acuerdo con el Informe del estudio sobre los exámenes en español como lengua
extranjera, realizado por el CIFE y el Instituto Caro y Cuervo (2009), en el 83% de los docentes
colombianos predomina el uso de materiales propios. De allí la importancia de que, además de
un aprendizaje acerca del diseño de material didáctico, el docente en formación para la enseñanza
de ELE deba desarrollar su CCI, pues ésta se reflejará a su vez en el material que prepara.
En relación con el segundo escenario planteado, la formación sistemática de docentes, se
presenta entonces el Diplomado en Enseñanza de Español como Lengua Extranjera de la
Universidad de La Salle, cuyo objetivo es que el participante del curso sea capaz de elaborar
materiales y recursos que le permitan realizar una labor docente eficiente y significativa. Esto, en
relación con los objetivos específicos propuestos allí, implica que un docente formado en éste
pueda poner a dialogar sus propuestas didácticas con la difusión de las culturas hispanohablantes,
así como con la utilización de las herramientas lingüísticas, pedagógicas, didácticas y culturales
que exige la enseñanza de ELE (Educación continuada de la Universidad de La Salle, 2014).
De estos principios, y teniendo como base teórica las especificaciones propuestas por los
documentos marco para la formación en LE: el Plan Curricular del Instituto Cervantes (PCIC) y
el Marco Común Europeo de Referencia para la enseñanza de lenguas (MCERL), se deriva la
justificación de este proyecto investigativo, que busca analizar el tratamiento de los contenidos
culturales, en función del desarrollo de la CCI, en el material didáctico diseñado por los docentes
en formación del Diplomado en Enseñanza de ELE de la Universidad de La Salle en el lapso de
2005 a 2013.
Así mismo, la importancia de esta investigación reside en los aportes que puede hacer en
la configuración de un próximo diplomado en ELE y en la planeación y elaboración de los
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syllabus correspondientes a francés e inglés en el programa de Licenciatura en Lengua
Castellana, Inglés y Francés, que responda a los objetivos de “formar profesionales en el
conocimiento teórico y práctico de los modelos de enseñanza contemporáneos y de desarrollar
competencias de análisis de los fenómenos contemporáneos como la globalización de la cultura y
su impacto en la educación.” (Universidad de La Salle , 2015)
o Planteamiento del Problema
El diplomado en ELE de la Universidad de La Salle fue concebido para brindar al docente
en formación las herramientas lingüísticas, pedagógicas, didácticas y culturales suficientes para la
enseñanza de Español como Lengua Extranjera, con este fin se propusieron cuatro componentes,
a saber, fundamentos lingüísticos, fundamentación pedagógica, formación didáctica y cultura y
comunicación. Estos dos últimos estudian conceptos que atañen al diseño de material y al
contexto multicultural en el aula de ELE (véase Anexo N° 1). Ahora, teniendo clara la situación
de los contenidos culturales y de la cultura misma en la enseñanza de LE (véase Anexo N° 2); y,
la relación directa con los dos últimos componentes del diplomado, este proyecto investigativo se
propone analizar el tratamiento de los contenidos culturales, en función del desarrollo de la CCI,
en el material didáctico diseñado por los docentes en formación del programa de formación
académica de extensión en la Enseñanza de ELE de la Universidad de La Salle de 2005 a 2013.
Esta investigación se integra a la línea Educación, lenguaje y comunicación, en dos
aspectos importantes. En primer lugar, contribuye a la consecución del tercer objetivo de la
línea: “fomentar la investigación sobre la formación en lenguas como escenario propicio para
comprender la incidencia del lenguaje en la construcción de procesos sociales y culturas”
(Universidad de La Salle, 2013); y, en segundo lugar, comparte la necesidad de configurar una
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“ética del nosotros” a partir del reconocimiento de una sociedad multicultural y de la aceptación
de diferentes formas de ser y hacer que devienen de ella (p. 59).
1.2.1 Pregunta de investigación.
Descrito el anterior contexto teórico e investigativo, este proyecto se propone dar
respuesta a la pregunta: ¿cuál es el tratamiento dado a los contenidos culturales integrados en las
propuestas didácticas diseñadas y presentadas por los docentes en formación como producto de
su participación en el diplomado en Enseñanza del Español como Lengua Extranjera ofrecido por
la Universidad de La Salle de 2005 hasta 2013?
o Objetivo General
Analizar el tratamiento de los contenidos culturales, en función del desarrollo de la Competencia
Comunicativa Intercultural, en el material didáctico diseñado por los docentes en formación del
Diplomado en Enseñanza del Español como Lengua Extranjera de la Universidad de La Salle de
2005 a 2013.
o Objetivos Específicos
 Identificar las concepciones de la relación lengua-cultura bajo las cuales se diseñó

el material didáctico propuesto por los docentes en formación del Diplomado en
Enseñanza del Español como Lengua Extranjera (ELE) ofrecido por la
Universidad de La Salle.
 Describir los contenidos culturales integrados en las propuestas didácticas

diseñadas por los docentes en formación del Diplomado en Enseñanza del Español
como Lengua Extranjera (ELE) ofrecido por la Universidad de La Salle.
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 Caracterizar las actividades que utilicen contenidos culturales en las propuestas
didácticas diseñadas por los docentes en formación del Diplomado en Enseñanza
del Español como Lengua Extranjera (ELE) ofrecido por la Universidad de La
Salle.
o Antecedentes
Esta investigación cuenta con un conjunto de antecedentes que permiten sustentar su
viabilidad y que, además, lo justifican. En este acápite se hallan cinco trabajos de investigación
que dan cuenta de la necesidad de analizar crítica y objetivamente los materiales y manuales
utilizados en el proceso de enseñanza de ELE. Esto, de cara a la formación de individuoshablantes interculturalmente competentes, de acuerdo con lo planteado en los objetivos
socioculturales del MCER. Del mismo modo, estos trabajos dan lugar a una aproximación al
tratamiento de metodologías cualitativas, así como al establecimiento de categorías de análisis
que permitan detallar de forma objetiva diferentes ámbitos de estudio que conciernen a este tema
de investigación.
Para comenzar, el artículo El componente cultural en la enseñanza de lenguas como línea
de investigación, publicado por los investigadores Elizabeth Areizaga, Inés Gómez y Ernesto
Ibarra (2005) de la Universidad del país Vasco, busca justificar y describir la importancia que ha
adquirido en los últimos años la investigación sobre el tratamiento de la cultura en los procesos
de enseñanza de LE, específicamente desde la aparición del enfoque comunicativo. Del mismo
modo, se ejemplifican investigaciones realizadas en manuales de ELE, en las que se expone un
acercamiento a este tipo de investigación ligada al componente cultural en LE.
Esta relación de los procesos investigativos con el componente cultural en la enseñanza de
lenguas puede abordarse desde dos enfoques: desde el trabajo en las concepciones que sobre el
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concepto de cultura tienen los diferentes actores del proceso de enseñanza-aprendizaje de LE, o
bien, desde las propuestas para el trabajo de este componente en el aula. Esta segunda
perspectiva busca “analizar los materiales didácticos como transposición didáctica tanto de la
visión de la cultura como de las propuestas metodológicas para su tratamiento en clase”
(Areizaga, Gómez, e Ibarra, 2005), esto en el marco de herramientas como el análisis de
contenido, donde se registra la aparición de una serie de variables a observar en función de los
objetivos de investigación planteados, para así realizar inferencias y valoraciones de los datos
hallados.
Con el fin de ejemplificar las formas de aproximación a la investigación sobre los
componentes culturales, los autores proponen los siguientes trabajos El componente cultural en
la enseñanza del español a inmigrantes y Tratamiento de los aspectos socioculturales en la
enseñanza del inglés: estudio de Teamwork.
El primero de estos trabajos fue un estudio realizado sobre el Manual de lengua y cultura,
trabajado bajo la metodología de análisis de contenido, diseñado en función de los siguientes
interrogantes y con el fin de facilitar la descripción de los resultados: “¿Aparece el componente
cultural mencionado expresamente en el prólogo del libro? ¿Qué tipo de cultura se presenta?
¿Cultura con mayúscula o cultura con minúscula? ¿Aparece la cultura integrada con la lengua?
¿Se potencia la interculturalidad?” (Areizaga, Gómez, e Ibarra, 2005)
De allí, se pudo concluir que el Manual de lengua y cultura realiza un tratamiento global
del componente cultural desde un enfoque formativo3, reflejado en el título, la introducción y las
orientaciones didácticas, y en el uso destacado de los materiales auténticos. Sin embargo, las
propuestas más concretas para el desarrollo de los temas reflejan errores como el paternalismo y

3

Véase el apartado 2.2.1.1 Enfoques en el tratamiento de la cultura: formativo e informativo.
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van, algunas veces, en contradicción de dicho enfoque. Asimismo, el estudio reconoce la
dificultad que implica promover la reflexión intercultural y el desarrollo de la CCI a la hora de
elaborar materiales para la enseñanza de LE.
El segundo trabajo descrito en este artículo, tiene como objetivo identificar la forma en la
que el manual de texto Teamwork para la enseñanza de inglés responde al tratamiento que del
aspecto sociocultural se da en el Diseño Curricular Base (documento planteado por el Ministerio
de Educación y Ciencia español (1989)) para el área de lenguas extranjeras. Este documento
servirá como fundamento para el análisis de contenido donde aparecen variables tanto para el
libro del estudiante como para la guía didáctica del profesor, como sigue:
“a) reglas y hábitos de la vida cotidiana, b) El medio en el que se vive
en algún otro país, c) Relaciones humanas, d) Presencia de la lengua
extranjera estudiada en España, e) Presencia internacional de la lengua
extranjera estudiada; y para la guía didáctica del profesor, variables como: a)
procedimiento, y b) actitudes, valores y normas.” (Areizaga, Gómez, e Ibarra,
2005, p.40)
Tras la sistematización de estas variables en cuatro tablas de formatos diferentes, esta
investigación concluyó que “el material analizado responde sólo en parte al tratamiento que del
aspecto sociocultural se da en el Diseño Curricular Base dentro del área de lenguas extranjeras”
(p.41). Pues la utilización de materiales auténticos es escasa, se presenta un evidente
desequilibrio entre el tratamiento de la Cultura Formal y Cultura No Formal que podría
posibilitar la aparición de etnocentrismo y prejuicios, así como el desequilibrio entre los
contenidos procedimentales y actitudinales, que afecta la función de apoyo a la comprensión de
los conceptos.
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El tercer trabajo, El componente cultural en los manuales de ELE (nivel a1 y a2) para
estudiantes de lengua alemana, realizado por Lidia Gómez Navarro (2010), se centra en el
estudio del componente cultural a partir del análisis en los manuales de ELE usados
frecuentemente en la enseñanza de adultos en la Suiza alemana. El objetivo de su investigación
es indagar si los materiales al servicio del estudiante contienen suficientes conocimientos
culturales, de tal forma que al finalizar los niveles A1 y A2 el estudiante sea competente
comunicativamente y pueda desarrollar su CCI en el proceso de aprendizaje de español. La
metodología es cualitativa y consiste en analizar 56 criterios agrupados en 7 categorías de una
matriz de datos propuesta por la autora, que se definen en el siguiente orden: tema general de la
muestra cultural, ámbito y tipo de cultura, tipo de presentación, forma y trabajo del contenido,
territorio, otras características y palabras clave (Gómez Navarro, 2010).
Los resultados de la investigación muestran cómo, durante estos dos primeros niveles en
el aprendizaje de una LE, se desarrollan dos categorías principales en cuanto a los aspectos
culturales. En la primera, se destacan conocimientos culturales como la situación y descripción
geográfica de los países hispanos, división territorial y sistemas de gobierno, sistemas públicos
que ofrecen educación, salud y documentos básicos como el de identidad; mientras que en la
segunda categoría, se hace referencia a la realidad social y se considera que es necesario abundar
en los conocimientos generales de la sociedad y en la explicitación de rituales de interacción,
puesto que son los que suelen causar un mayor número de malentendidos.
El cuarto estudio que se tuvo en cuenta para este proyecto investigativo fue La
competencia intercultural y el tratamiento de los contenidos culturales en manuales de ELE,
realizado por Dimitrinka Nikleva (2012), investigadora de la Universidad de Granada. Éste se
proponía investigar los contenidos culturales en 29 manuales de ELE editados en España, Reino
Unido y Bulgaria, en términos de las relaciones entre el tratamiento de estereotipos y el tipo de
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contenidos trabajados con la nacionalidad de los autores y el año de edición (1992 a 2010). Para
alcanzar este objetivo, se realizó un rastreo de las habilidades correspondientes a la CCI en los
documentos que sirven de base para la enseñanza de LE (PCIC y MCERL). Así se logró
formular una clasificación de los contenidos culturales que serían pertinentes para el desarrollo de
esta competencia que coincidió en parte con la propuesta de Byram y Morgan (citados en
Níkleva, 2012) aunque con ciertas diferencias particulares que indagaban por el trabajo realizado
sobre los estereotipos.
A partir de diversos criterios temáticos, los contenidos culturales fueron clasificados en
categorías como la identidad, las condiciones de vida y organización social, la historia, la
geografía y la herencia cultural, entre otras. Sobre estos datos se realizó un análisis descriptivo y
de frecuencia con el programa SPSS (Statistical Package for the Social Sciences). Los resultados
obtenidos dieron cuenta de una disminución de los contenidos estereotipados en los últimos años,
pues si bien la frecuencia de contenidos culturales no aumenta, la importancia otorgada a ciertas
categorías sí cambia significativamente según el enfoque predominante de enseñanza en cada
década, esto incluye además un esfuerzo mayor por conseguir la empatía, es decir, da muestra de
un acercamiento en la práctica a la importancia teórica de la CCI, aunque la autora reconoce que
aún hay trabajo por hacer pues esta competencia es la más difícil de conseguir. De otra parte, se
identificó que la nacionalidad de los autores no tiene alguna influencia en la presentación de los
contenidos, pues éstos son trabajados mayoritariamente según la propuesta del MCER.
El último trabajo investigativo seleccionado fue El tratamiento de la cultura en 26
manuales de ELE editados en Japón, hecho por el profesor Jorge Luis Blanco (2014) de la
Universidad Konsai Gaidai. Su objetivo principal era identificar la idea que se tiene en Japón
sobre los países hispanohablantes. Los materiales seleccionados para la consecución de este
objetivo pertenecían a un contexto de producción particular, como sigue: en ellos se utiliza la
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lengua japonesa; en su diseño participaron profesores de universidades japonesas (nativos
hispanohablantes y japoneses); y todos se circunscriben a un enfoque tradicional de enseñanza
por lo que se privilegian otros contenidos (léxicos y gramaticales) por sobre los culturales. En
estos se recopiló 435 referencias culturales sobre las cuales se realizó un análisis de dos
elementos concernientes a la presentación y al tipo de contenidos integrados según la
clasificación de la lista de Simons (citado en Blanco, 2014) y la diferenciación de cultura con
minúscula y Cultura con mayúscula hecha por Miquel y Sans (2004).
En cuanto al primer elemento, el autor concluyó que la cultura se concebía como un
elemento accesorio pues las secciones culturales eran presentadas en lengua japonesa lo que
permitía inferir no sólo la dificultad para la enseñanza-aprendizaje de estos contenidos, sino la
disociación vigente entre lengua y cultura. Asimismo, se evidenció que la mayoría (77%) de las
secciones no formulaban actividades para el tratamiento de contenidos culturales, reduciéndolos a
un adorno con carácter anecdótico que no requería tampoco una selección coherente, pues en los
temas culturales propuestos no se reflejaba una relación aparente. Ya en el segundo elemento, se
muestra un predominio de la cultura con minúscula (282 referencias) al tratar temas como los
bares, el fútbol y los horarios de España, frente a la Cultura con mayúscula (153 referencias) con
temas como el arte, la historia y la literatura.

Capítulo 2
 Revisión de la Literatura
El desarrollo de este proyecto investigativo cuenta con un soporte conceptual y teórico
que permite situar en un marco académico el problema de investigación estudiado. A lo largo de
este acápite se expone distintas perspectivas desde las cuales se ha trabajado el concepto de
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cultura y principalmente se realiza una explicación sobre aquellas desarrolladas en la didáctica de
LE, así como de los conceptos que de ellas devienen.
o Marco Conceptual
En este apartado se presenta en un primer momento el concepto de cultura en términos de
la variación que éste ha tenido durante la historia; luego, son referidas distintas nociones sobre la
función del material didáctico, esto para llegar a establecer relaciones entre su uso y el desarrollo
de competencias, específicamente la CCI. Finalmente, se describen los conceptos de contenido
cultural, objetivo lingüístico, sociolingüístico y sociocultural con el fin de seleccionar y
categorizar con precisión los datos para el análisis objetivo en esta investigación.
2.1.1 Cultura.
Son innumerables las concepciones que se han desarrollado desde diversas áreas de las
ciencias sociales por tratar de definir la palabra cultura. Ésta, al igual que el hombre, ha tenido
un proceso de evolución en su significado, ya que ha sido afectada por condiciones espaciotemporales, así, “hablar del término cultura implica una extensión histórica, geográfica e
intelectual. Para definirla, por tanto, debe ser entendida desde la visión de un concepto flexible
que se adapta a múltiples circunstancias y objetivos de investigación” (Trujillo Sáez, 2005); dado
su carácter polisémico, es preciso hacer un breve recorrido por los orígenes y las transiciones que
esta palabra ha experimentado.
Las primeras discusiones sobre cultura, de acuerdo con (Austin Millán, 2000), se
remontan a la Antigüedad Romana y se basa en su carácter etimológico, “el término de cultüra
cuya última palabra trazable es colere, [que] tenía una amplio rango de significados: habitar,
cultivar, proteger, honrar con adoración” (p.1). Bajo esta primera acepción de cultura, en La
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Edad Media se empieza a desarrollar una transformación en su significado: se aleja de su sentido
literal para adquirir uno más interpretativo. Así, San Agustín, toma el sentido de cultivar la tierra
como metáfora para expresar que el hombre debía cultivar el alma. Esta concepción tiene que ver
mucho con el desarrollo social, político y educativo de una época cuyo teocentrismo estaba en
esplendor por lo que cultivar el alma significa alimentarla y enriquecerla con la palabra de Dios.
Luego, en un tercer momento, en El Renacimiento aparece otra connotación diferente a
las anteriores en la que se empezaba a distinguir entre la cultura y el culto. Esta primera,
entonces, hacía referencia a la forma en que una persona se instruye sobre saberes literarios,
artísticos y políticos que brindaba, además, una posición dentro la estructura jerárquica de la
sociedad. Esa concepción, se alejaba de pensar la cultura como parte de la colectividad, y la
reducía a un grupo élite y dominante de la sociedad. La segunda, por su parte, refería a las
celebraciones o ritos que se hacían con el fin de adorar lo que se consideraba divino o sagrado.
Ya a finales del siglo XVII y durante el siglo XVIII (Serje, 2002) con la llegada de La
Ilustración, se comienza a desarrollar estudios sobre la cultura. Los primeros estudios se
realizaron en el ámbito de la antropología y la sociología, siendo particularmente más
significativos los trabajos iniciales de Edward B. Tylor (citado en Trujillo Sáez, 2005) quien
definía “la cultura en su sentido etnográfico, [como] ese todo complejo que comprende
conocimientos, creencias, arte, moral, derecho, costumbres y cualesquiera otras capacidades y
hábitos adquiridos por el hombre en tanto que miembro de la sociedad.” (p.4)
La cultura, desde estas coordenadas, precisa entonces ser definida como un fenómeno que
se encuentra fuera del hombre, es decir, se contempla como una serie de situaciones externas a él,
que modifican su forma de sentir y actuar en el mundo.
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2.1.2 Material didáctico.
El concepto de material didáctico ha sido trabajado bajo distintos términos como
recurso, medio o apoyo, sin embargo, todos ellos refieren a una misma realidad, “son recursos de
distinto tipo –impresos como libros de texto, audiovisuales como un vídeo, multimedia como un
DVD, etc.- que se emplean para facilitar el proceso de aprendizaje.” (Centro Virtual Cervantes,
2008)
Desde una perspectiva cognitiva, se advierte que los materiales didácticos cumplen un
papel importante como mediadores en el proceso de enseñanza-aprendizaje,
no como meros elementos transmisores de información o creadores
de emociones estéticas y artísticas, sino más bien como elementos
configuradores de habilidades cognitivas en los sujetos, ya que los diferentes
modos de representar la realidad movilizan determinadas habilidades para
procesar la información, de manera que diferentes medios con diferentes
sistemas simbólicos y estructuraciones pueden coincidir en los conocimientos
que presentan y diferenciarse por la habilidades que movilizan y generan.
(Cabero Almenara, 2001)
En este sentido, ha de entenderse mejor la importancia que tiene tanto la creación como la
selección de los materiales didácticos en términos de la relación existente entre los procesos de
enseñanza-aprendizaje de LE y la cultura. Esto, ya que dichos materiales no sólo transmiten
contenidos culturales sino que en ellos se integran formas de organización de los saberes,
sentidos, significaciones y visiones de mundo de determinadas comunidades lingüísticas
(Bautista y Aguaded, 2002).
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De ahí que desde el mismo MCER (2002), en el apartado 6.3.3. Autores de manuales y
responsables del diseño de cursos, se reconozca la importancia de las aportaciones presentes en
el material didáctico que se diseña en tanto la enorme influencia que tienen en el proceso de
enseñanza-aprendizaje de LE. Del mismo modo, allí se determina la obligación de los
diseñadores de material didáctico sobre las decisiones relativas a la selección y ordenación de
textos, actividades, vocabulario y gramática, así como la explicación detallada de las
instrucciones que los alumnos deben realizar como actividades en el aula y como trabajo
independiente.
Objetivos lingüísticos, sociolingüísticos y socioculturales.
El carácter planificado y sistemático que exige cualquier ejercicio pedagógico, da lugar a
que toda acción desarrollada en pro de la enseñanza-aprendizaje de algún contenido esté mediada
por la consecución de unos fines que determinan no sólo los temas a trabajar, sino los métodos o
enfoques que orientarán el ejercicio docente y los procesos evaluativos que correspondan a éstos.
En el ámbito de la didáctica de LE, los planteamientos de Noam Chomsky (1965) en los
cuales se distingue entre la competencia, conocimiento del sistema lingüístico, y la actuación,
utilización sistema; además de los planteamientos de Hymes (1995) con respecto a la
competencia comunicativa, la habilidad para utilizar el sistema lingüístico adecuadamente en
diferentes contextos, sirvieron de base para definir los objetivos que determinaron el cambio de
paradigma en la enseñanza de LE con la aparición del enfoque comunicativo.
De este modo, el conocimiento de la lengua como sistema se inserta en un modelo de
enseñanza más amplio, en el que se toma en cuenta el contexto, (una intención, una situación y
unos interlocutores específicos (Centro Virtual Cervantes, 2008)) modelo en el que pueden
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definirse objetivos de distinto tipo: objetivos lingüísticos, objetivos sociolingüísticos y objetivos
socioculturales.
Los objetivos lingüísticos son aquellos cuya función es el desarrollo de la competencia
lingüística, es decir, el aprendizaje de los componentes a partir de los cuales se pueden articular y
formular mensajes bien formados y significativos (Consejo de Europa, 2002). Para el
planteamiento de estos objetivos, el MCER describe específicamente los instrumentos, los
parámetros y las categorías en la siguiente clasificación de las sub-competencias que los
configuran: léxica, gramatical, semántica, fonológica, ortográfica y ortoépica.
Los objetivos socioculturales y sociolingüísticos se integran en función del desarrollo de
la competencia sociolingüística, es decir, el aprendizaje de los componentes necesarios para
abordar la lengua en su dimensión social (Consejo de Europa, 2002). Desde el MCER se sugiere
una separación de la competencia sociocultural y sociolingüística en la que la primera se incluye
en las competencias generales de la persona, y la segunda, en las competencias comunicativas
inherentes a la lengua.
Así, por un lado, el tratamiento de los contenidos socioculturales se define como aquel
que debe otorgar al aprendiente el conocimiento sobre la sociedad y la cultura meta. Aquí se
integran los conocimientos sobre la vida cotidiana, las condiciones de vida, las relaciones
personales, el lenguaje corporal, el comportamiento ritual, entre otros (Consejo de Europa, 2002).
Por otro lado, para Canale y Swain (citados en Cenoz Iragui, 2004), la competencia
sociolingüística refiere a la identificación de condiciones específicas para el uso de la lengua, en
ellas se insertan los participantes, la intención comunicativa, las normas y las convenciones de
interacción que regulen un evento comunicativo. A este respecto, el MCER (2002) propone áreas
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como los marcadores lingüísticos de relaciones sociales, las expresiones de la sabiduría popular,
dialectos, acentos y diferencias de registro.
Para concluir este apartado, es necesario aclarar que aunque estos objetivos no se
discriminan ni se excluyen, sí se privilegian los sociolingüísticos y los socioculturales pues su
funcionalidad en situaciones comunicativas es mayor que el uso exclusivo de los objetivos
lingüísticos.
Contenidos culturales.
Antes de definir propiamente lo que es un contenido cultural y cuál es la manera ideal de
integrarlo en una clase de LE, más específicamente en los materiales para su enseñanza, es
necesario recordar que es a través de la lengua que un interlocutor logra configurar su identidad
sociocultural, es decir, las percepciones, las representaciones, los comportamientos y las
relaciones sociales sobre su propia cultura y las culturas de contacto. De allí que el uso adecuado
de la lengua se considere como la integración de las destrezas lingüísticas y la dimensión social
inherente a ella (Guillén Diáz, 2004).
Según esta autora, los contenidos culturales se definen como los “rasgos distintivos,
característicos, materiales y no materiales, que respondan a todo lo que un individuo de un grupo
social determinado hace como actor social y que, como tales, sean ampliamente compartidos por
los individuos que pertenezcan a ese grupo” (p.844). En este sentido, la integración de los
contenidos culturales no debe estar dada desde un marco informativo, en el que lo cultural se
configure únicamente a partir de datos referenciales sobre la cultura meta, pues la relación
existente entre lengua y cultura exige la comprensión de la realidad en la que se crean y se
presentan múltiples manifestaciones de una comunidad determinada.
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Ahora bien, en el marco de los materiales diseñados para la enseñanza-aprendizaje de LE,
los contenidos culturales han sido tratados de acuerdo con distintas concepciones sobre el término
cultura, entre las que sobresalen la civilización y una distinción entre cultura culta y popular,
como sigue:
Tabla 2.1 1
Clasificación de los contenidos culturales en LE

Concepción de la
cultura

Enfoque teórico

Civilización

Sociológico

Cultura culta Cultura popular

Antropológico

Contenidos a integrar
Monumentos representativos de cada país
Grandes autores clásicos de la literatura
Artistas representativos
Estereotipos (en tanto construcción de la
imagen colectiva de un país)
Las artes
La literatura
Las costumbres
Los ritos
Las fiestas
Las relaciones sociales
El lenguaje

Finalmente, el tratamiento de estos contenidos, siempre que estén encauzados al
desarrollo de la CCI, requerirá que
el alumno acceda a esos contenidos mediante un corpus de materiales
y documentos sociales del mundo hispánico suficientemente rico; [que] el
profesor plantee actividades enraizadas en la cultura de referencia del alumno,
en las que éste pueda observar por sí mismo los contenidos culturales que le
permitan comportarse como un actor social en interacción, para lo cual
movilizará operaciones mentales de búsqueda, descubrimiento, análisis,
comparación, reflexión, interpretación y descripción (Guillén Díaz, 2004).
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Los contenidos culturales y las actividades propuestas para su tratamiento no son entonces
un medio para la aculturación de los aprendientes de LE, sino que deben propender por la
comprensión de otras formas de ser, hacer y pensar, lejos del juicio y la generalización.
2.2. Marco Teórico
Con el fin de realizar el análisis de los datos obtenidos, se documentó teóricamente el
tratamiento de la cultura en el campo de la didáctica de lenguas en términos de enfoques,
competencias y habilidades a desarrollar a partir de contenidos culturales. Ésta se presenta en el
siguiente apartado.
2.2.1 Cultura en la didáctica de las lenguas.
La revisión histórica del concepto de cultura anteriormente hecha, le permitió al campo de
la didáctica de las lenguas establecer un umbral de conocimiento sobre éste. Teniendo en cuenta
que sus estudios abarcan desde la antigüedad hasta el día de hoy, no se ha llegado a establecer un
único concepto sobre ella, así para su análisis e investigación “debe ser entendida desde la visión
de un concepto flexible que se adapta a múltiples circunstancias y objetivos de investigación.”
(Trujillo Sáez, 2005)
Dentro del campo de la didáctica de las lenguas tampoco ha sido fácil establecer una
definición exacta que se apropie realmente de las dinámicas que allí se generan. Son varias las
discusiones que han surgido en torno a los términos de lengua y cultura, y sobre todo, lo que ésta
última significa en el proceso de enseñanza/aprendizaje de una LE. En una de estas discusiones
los autores Barro, Jordan y Roberts (citados en Trujillo, 2005) afirmaron que
No es ni fácil ni cómodo enlazar el aprendizaje de idiomas con los
estudios culturales, por varias razones.

[...] La lingüística aplicada y la
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enseñanza de idiomas generalmente han buscado sus marcos teóricos y
conceptuales en la lingüística y la psicología, mientras que la antropología,
merecedora de la pretensión de ser la disciplina que más va asociada al
estudio de las culturas, se ha encontrado marginada. El resultado ha sido que
la «cultura», en vez de debatirse en la bibliografía de la pedagogía de la
lengua, ha sido insertada tal cual en los libros de textos de idiomas. Las
referencias culturales tienden a manifestarse como afirmaciones esencialistas
e irreflexivas, casi totalmente carentes de sentido. (p. 5)
Esta visión de la cultura, permite conocer cómo ésta tratada en la enseñanza tradicional de
lenguas y la poca importancia que se le otorgaba. A este respecto, Miquel (2004) precisó que “en
los enfoques tradicionales y estructurales, la cultura se concebía como algo accesorio, que debía
tener una presencia obligada en los materiales, pero cuya función era la de mero adorno o
ilustración.” (p.511) Con el fin de tener un concepto más claro de cultura, Miquel y Sans (2004)
establecieron una clasificación que permitió un mejor seguimiento y estudio de ésta: Cultura con
mayúscula; la cultura con minúscula y la Kultura con k. Para efectos de esta investigación el
concepto de cultura se trabajará bajo estas tres nociones.
Otros autores han trabajado sobre el concepto de Cultura con mayúscula y cultura con minúscula
otorgándoles diferentes nombres y ampliando su definición. Así, la primera es conocida también
como cultura formal o como highbrow culture (González Di Pierro, 2012) dentro de ésta, se sitúa
todo contenido cultural relacionado con información sobre los grandes logros de la humanidad en
la esfera política, histórica, geográfica, artística y literaria.
En cuanto al segundo concepto, cultura con minúscula también lowbrow culture o cultura a secas
(González Di Pierro, 2012) se relaciona con todo conocimiento de la vida cotidiana, es decir, que
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entran las comportamientos, las costumbres, las tradiciones, entre otros. De acuerdo con Miquel
y Sans (2004) ésta
comprende todo lo compartido por los ciudadanos de una cultura.
Sería algo así como un estándar cultural, el conocimiento operativo que todos
los nativos poseen para orientarse en situaciones concretas, ser actores
efectivos en todas las posibles situaciones de comunicación y participar
adecuadamente en las prácticas culturales cotidianas.” (p. 4)
Y, por último, la menos documentada, la cultura con K. Una cultura marginal, en la que se
evidencia contenidos culturales relacionados con minorías étnicas y procesos culturales que
difieren del estándar cultural y que no son incluidos frecuentemente en manuales de LE.
2.2.1.1 Enfoques para el tratamiento de la cultura: formativo e informativo.
Esta taxonomía de la cultura en lenguas ha llevado a tomar dos enfoques para su
tratamiento: el enfoque informativo y el enfoque formativo (Areizaga E., 2001). De un lado, el
primero hace alusión a un modelo más conductista de la cultura, es decir, que en él la
información cultural presentada propende por el adoctrinamiento comportamental en el
aprendiente de una LE frente a la cultura meta. Por otro, el segundo enfoque propone un modelo
constructivista para el tratamiento de la cultura, en otras palabras, se busca crear un puente
afectivo entre los contenidos y las motivaciones e intereses del aprendiente. Tal diferencia entre
estos enfoques se muestra en la Tabla N°2.
Tabla 2.2 2
Cuadro comparativo: enfoques para el tratamiento de los contenidos culturales en LE

Enfoque informativo
Evitar malentendidos culturales enseñando
conductas apropiadas de la cultura meta.

Enfoque formativo
Defender el aprendizaje de LE y L2 como
parte de la formación integral del aprendiente
a través de la construcción de una identidad
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Reforzar estereotipos de la cultura meta.

intercultural.

Mantener a los sujetos en nichos culturales
diferentes.

Hacer una revisión crítica de los valores y
formas de pensamiento tanto de la cultura
materna como de la cultura meta.

Inhabilitar una comprensión y relación con la
cultura meta.
Impedir la capacidad para modificar las
actitudes y percepciones de los aprendientes
de la cultura meta.

Defender el aprendizaje experiencial,
utilizando a menudo técnicas procedentes de
la etnografía o la dramatización.

Creado a partir de Areizaga, Gómez e Ibarra (2005)

Estos dos enfoques marcan claros caminos sobre el tratamiento de la cultura. Así,
mientras uno propone un desarrollo consciente en la construcción de una identidad intercultural
al hacer visible la cultura materna como la cultura meta, el otro plantea el desarrollo de
aprendientes cultos, lo que quiere decir que éstos tengan un cúmulo de información sobre cultura
general. Por tanto no se prepara al aprendiente para comprender la cultura sino para
estereotiparla ( (Miquel, 2004).
En esa misma línea y ampliando el concepto de enfoque formativo, Guillén Díaz (2004)
sugiere que desde el PCIC se perciben dos orientaciones desde las cuales se pueden concebir los
objetivos de los contenidos culturales, a saber, una funcional instrumental y una integrativa. La
primera de ellas tiene que ver con los procesos de comunicación y representación desde los
cuales un interlocutor puede expresarse adecuadamente en un contexto cultural que no le es
propio; y la segunda orientación busca incentivar el interés del interlocutor por la cultura de
contacto, de forma que el aprendiente de LE no sólo pueda relacionarse apropiadamente con
hablantes pertenecientes a dicha cultura sino que pueda ampliar su visión de la realidad, en tanto
que comprende, respeta y reconoce otras formas de vida y pensamiento.
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2.2.2 Perspectiva cognitiva para el tratamiento de la cultura.
Así como se advirtió sobre los factores que alteran el término cultura (espacio, tiempo y
estudios investigativos), en las últimas décadas los campos desde donde se analiza este término
se han ampliado. Uno de éstos, ha sido la antropología cognitiva, que define la cultura como
“sistemas aprendidos y compartidos de significación y comprensión, comunicados
fundamentalmente por medio del lenguaje natural [que no sólo] son representaciones acerca de lo
que existe en el mundo; tienen carácter directivo, evocador y constructor de la realidad.”
(D’Andrade,1990, citado en Trujillo Sáez, 2002)
Si se parte de la premisa de que la construcción de la cultura se da por medio de los
modelos cognitivos, que en su génesis se constituyen por estructuras lingüísticas y éstas a su vez,
desde la teoría comunicativa de lenguas (la relación lengua-cultura), el enfoque coginitivo
permitiría en al menos dos aspectos un avance en el campo de la didáctica de las lenguas.
Primero, permite crear un vínculo real entre lengua y cultura al exponer la teoría de cómo el
comportamiento y la visión son estructuras cognitivas que interiorizamos a través del lenguaje.
Segundo, permite una aproximación hacia el desarrollo de un enfoque constructivista de la
cultura al modificar las estructuras mentales de un individuo, en este caso los estereotipos o
prejuicios de la cultura meta en pro del desarrollo de una identidad intercultural y al incorporar
nuevos modelos culturales a través de la enseñanza de una LE o una L2 que facilitan una revisión
crítica de los valores y formas de pensamiento en relación con la cultura de origen. (Trujillo Sáez,
2002)
María Buxó, antropóloga lingüista (citada en Austin, s.f.), apoya este enfoque al definir
cultura como
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un sistema de conocimiento a partir de cuyos significados el ser
humano tamiza y selecciona su comprensión con la realidad en su sentido
amplio así como interpreta y regula los hechos de comportamiento social,
donde lo que importa es aprender lo que es relevante en el conjunto de ideas,
creencias y suposiciones que los individuos son capaces de representar
mentalmente.
Así, desde una perspectiva cognitiva, la cultura se entenderá como las representaciones o
imágenes mentales construidas desde la experiencia en y con el mundo, pudiendo ser éstas
simples y concretas hasta complejas y abstractas, modificando y desarrollando conductas
adaptativas.
2.2.3 Competencia comunicativa.
Los cuestionamientos realizados por Hymes (1995) al concepto de competencia
lingüística4 propuesta por Chomsky en la gramática generativa, centrados en el carácter social de
la lengua, dieron lugar a la reflexión sobre la importancia del contexto en el que se emiten los
enunciados, pues aunque se conozcan en su totalidad las reglas gramaticales de una lengua, estas
serían inútiles si no hay un conocimiento de sus reglas de uso. Así, un hablante, además de tener
un conocimiento lingüístico de la lengua que habla, deberá conocer “cuándo hablar o no, de qué
hablar, con quién, cuándo, dónde y cómo” (Centro Virtual Cervantes, 2008), esto es, deberá
adquirir una competencia comunicativa.

4
“Capacidad de una persona para producir enunciados gramaticales en una lengua, es decir,
enunciados que respeten las reglas de la gramática de dicha lengua en todos sus niveles (vocabulario, formación de
palabras y oraciones, pronunciación y semántica)” (Centro Virtual Cervantes, 2008)
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El impacto que sobre la lingüística aplicada tuvo el concepto de competencia
comunicativa, dio lugar a la generación de varios modelos que Cenoz Iragui (2004) decribe como
sigue: el modelo de Canale y Swain en 1980, que integra como componentes de esta competencia
la competencia gramatical, la competencia sociolingüística y la competencia estratégica; el
modelo de Bachman en 1990, que la divide en dos competencias, la organizativa y la pragmática,
cada una constituida por cuatro sub-competencias, a saber, la gramatical, la textual, la ilocutiva y
la sociolingüística; y el modelo de Celce-Murcia, Dörnyei y Thurrell en 1995, cuyos
componentes son las competencias discursiva, lingüística, accional, sociocultural y estratégica. A
pesar de esta distinción de los componentes de cada modelo cabe resaltar que la característica
común y más importante de éstos, para alcanzar la competencia comunicativa, es que deben
interrelacionarse en el momento de emitir un mensaje
Esta competencia se integra a la enseñanza de LE y es caracterizada en el MCER. Allí se
plantea una división interna de la competencia comunicativa en varios componentes: el
lingüístico, que a su vez está subdividido en la competencia léxica, gramatical, semántica,
fonológica, ortográfica y ortoépica; el sociolingüístico, que está compuesto por marcadores
lingüísticos de relaciones sociales, las normas de cortesía, expresiones de la sabiduría popular,
diferencias de registro, dialectos y acentos; y, finalmente, el pragmático, compuesto por la
competencia discursiva y la competencia funcional. Bajo este marco de conocimientos,
habilidades y destrezas, el aprendiente deberá adquirir adecuadamente una LE..
2.2.4 Interculturalidad y comunicación intercultural.
Con los procesos económicos, sociales, políticos y tecnológicos característicos de la
globalización, se hace inevitable la creciente movilización de personas que, ya sea por turismo o
en búsqueda de mejores oportunidades laborales, viajan alrededor del mundo, cruzan las fronteras
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de sus países y se aventuran al conocimiento de una nueva cultura. Esto se evidencia claramente
en el encuentro multicultural que se da en las aulas de LE; sin embargo, para lograr la
comprensión de otras culturas no basta con que este encuentro se dé, pues en el aula se presentan
diferentes situaciones de interacción entre los estudiantes. De allí que en los años setenta en la
enseñanza de LE se haya optado por el concepto de interculturalidad (Hidalgo Hernández, 2005).
La interculturalidad es más que un contacto entre culturas, se trata de una práctica
relacional que implica distintos procesos de comunicación, de interacción y, principalmente, de
comprensión entre personas de distintas culturas (Walsh, 2005). Desde la reflexión de la propia
cultura, este proceso supone el desarrollo de una consciencia cultural5 que permita reconocer la
otredad, la diferencia. Así, es importante aclarar que este concepto no debe entenderse como un
resultado, puesto que es un proceso en permanente construcción que se alimenta de los
intercambios culturales sin que con éstos se pretenda la anulación o la hibridación de dichas
culturas (Guerrero Arias, 2004).
Ahora, el carácter social del acto comunicativo lo ubica como una de las principales
categorías de estudio en el campo de los estudios culturales, pues para que la comunicación sea
posible y efectiva es necesario que los hablantes tengan una serie de conocimientos mínimos en
común, consolidados en la lengua como sistema que integra un universo simbólico compartido
por sus hablantes en tanto signos alrededor de un enunciado.
En este sentido, la relación entre comunicación y cultura ha sido explorada desde
diversas perspectivas teóricas. En sus inicios, los estudios de comunicación partían de una

5

De acuerdo con el MCER (2002), la consciencia intercultural es producto del “conocimiento, la percepción y
la comprensión de la relación entre el “mundo de origen” y el “mundo de la comunidad objeto de estudio”, y “además del
conocimiento objetivo, la consciencia intercultural supone una toma de conciencia del modo en que aparece la comunidad desde
la perspectiva de los demás, a menudo, en forma de estereotipos nacionales” (p.101).
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concepción mecanicista de ésta (se emite un mensaje a través de un canal para ser recibido por un
destinatario); sin embargo, tras el surgimiento de la antropología lingüística, propuesta por Dell
Hymes en 1960, y su consecuente modelo de estudio (la etnografía de la comunicación), se da
paso a una reflexión en la que
si se acepta que todo acto humano tiene una significación social y una
intención comunicativa, entonces su aprehensión debe guiarse por la
observación de las situaciones de uso del habla en una comunidad y mostrarse
por medio de la interpretación, de inferencias interpretativas con respecto a
las acciones, los juicios y las evaluaciones habituales y automáticas
(inconscientes) de los sujetos” (Erickson, 1998, citado en García-Dussán,
2012)
En esta línea discursiva, la comunicación ya no es concebida como vehículo para la
transmisión de información, sino como un medio en el que se construye y se da a conocer la
realidad6. El hombre, entonces, vive inmerso en relaciones sociales que le obligan a comunicar,
esto es, sus actos son siempre susceptibles de ser significados por el otro, forme parte o no de su
comunidad cultural, y se tenga o no una intención comunicativa. Esto lleva a aceptar el axioma
propuesto por Watzlawick (1985) en el que se afirma que es imposible no comunicar. De allí, la
complejidad que implica la interacción que se da entre personas de distintas culturas, pues si
incluso entre personas que comparten un mismo universo de sentido se corre el riesgo de ser mal
interpretado, el encuentro entre dos culturas incrementa las posibilidades de que los

6Esta concepción de comunicación es trabajada, entre otros, por la Escuela de Palo Alto y por Barnett Pearce
(2002) en el construccionismo social.
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malentendidos se presenten con una frecuencia e intensidad mayores. Así pues, nace como rama
de estudio de la comunicación, la comunicación intercultural (en adelante CI).
A propósito de la CI, Fred Jant (1998) planteó cuán dificultosa puede ser la comunicación
si el emisor y el destinatario están en diferentes contextos y comparten pocos símbolos, este autor
definió la CI como aquella que refiere, generalmente, a la interacción frente a frente entre
personas de diversas culturas. Este concepto fue expuesto también por Alsina (1999) como “la
comunicación entre aquellas personas que poseen unos referentes culturales tan distintos que se
auto-perciben como pertenecientes a culturas diferentes” (p.12); así mismo, propuso una serie de
actitudes que forman parte de la dimensión emotiva del interlocutor7:
a) La motivación por conocer la otra cultura, y la capacidad empática, es decir, la capacidad

para identificarse con el otro desde sus referentes culturales.
b) La toma de conciencia de la propia cultura y sus procesos de comunicación.
c) Estar atentos a los elementos que forman parte de la comunicación no verbal.
d) La tolerancia frente a la ambigüedad, esto es, asumir que el malentendido forma parte de los

encuentros interculturales.
e) El esfuerzo por interpretar el sentido y la intención de las palabras de los interlocutores: no

se trata sólo de negociar el significado del mensaje sino su fuerza ilocutiva.
2.2.5 Competencia comunicativa intercultural.
“Aprender sobre el mundo extranjero y aprender a usar una lengua extranjera es algo más
que “formar hábitos" o reproducir modelos de habla. Comprende una dimensión cognitiva
del aprendizaje que se realiza mediante procedimientos de comparación, inferencia,

7
Según Chen y Starosta (1996, en Alsina, 2002), “la competencia intercultural emotiva se produce
cuando las personas son capaces de proyectar y de recibir las respuestas emocionales positivas antes, durante y
después de las interacciones interculturales”.
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interpretación, discusión y otras formas discursivas similares de negociar el significado de
los fenómenos del mundo extranjero”.
G. Neuner. (1997)
Retomando la relación que se ha establecido entre lengua y cultura (en el apartado de la
CI), la comprensión de que en la enseñanza de lenguas el conocimiento lingüístico no basta para
que la lengua se conciba como un acto comunicativo, y el hecho de que la sociedad actual puede
definirse como una sociedad pluricultural, surge la necesidad de re-definir la noción de
competencia comunicativa así como el objetivo de la enseñanza de una LE.
Así, para Byram M. (1997), siguiendo el modelo propuesto por Van Ek, los componentes
sociolingüísticos, estratégicos y socioculturales de la competencia comunicativa preceden al
concepto de competencia intercultural, y la enseñanza de LE debe estar centrada en la formación
de aprendientes como mediadores culturales8. Este autor define la competencia intercultural
como “la habilidad de un hablante para asegurar una comprensión compartida por personas de
diferentes identidades sociales, su habilidad para interactuar con personas como seres humanos
complejos con múltiples identidades y su propia individualidad” (Byram M. , 2002)9.
A partir de esta definición fueron trabajadas otras acepciones alrededor de la CCI; como
la de Chen y Starosta (1996), que la definen como “la habilidad para negociar los significados
culturales y ejecutar las conductas comunicativas apropiadamente eficaces en un entorno
específico” (p. 358) y la trabajada por Y. Kim (citado en Jant, 1998), en su Teoría de la
transculturalidad, donde la C.C.I. refiere a una de las habilidades que facilitan una comunicación

8

Etapa de aprendizaje en la que aprendiente es capaz de neutralizar conflictos y malentendidos culturales.
Traducción libre de los autores de este documento. Developing the intercultural dimension in language
teaching. A practical introduction for teachers. (05:2002)
9
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intercultural exitosa en términos de satisfacción y otros valores de evaluación positivos de la
interacción comunicativa.
Estas definiciones permiten comprender que para que se alcance esta negociación de
diferencias culturales, implícita en el proceso comunicativo intercultural, se requiere de un
esfuerzo de los hablantes para comprender que: en primer lugar, no existe una única visión del
mundo dada por su propio universo cultural; en segundo lugar, la visión del universo cultural del
otro está deformada por nuestro propio universo y esto da lugar a los estereotipos; y, finalmente,
que estos estereotipos nacen de la falta de información sobre la otra cultura. En este orden de
ideas, alcanzar una C.C.I. exige el desarrollo de habilidades tanto emotivas como
comportamentales y cognitivas (Chen & Starosta, 1996) que se definen así:
Dimensión emotiva.
Para Chen y Starosta (citados en Sanhueza, Paukner, San Martín, y Friz, 2012), una
competencia intercultural emotiva se produce cuando “un hablante es capaz de proyectar y recibir
respuestas emocionales positivas antes, durante, y después de una interacción” (p.148). Según
este autor la formación de esta competencia está determinada por cuatro atributos, a saber:
1.

Auto-concepto: la forma en la que el hablante se percibe y percibe su propia cultura en
relación con el mundo.

2.

Mentalidad abierta: la capacidad para expresar abiertamente sus explicaciones y aceptar
las del otro. En CI, la mentalidad abierta es un proceso de mutua validación y
confirmación de identidades culturales que favorecerá las impresiones de esta interacción.
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3.

Actitudes de no juzgar: permiten escuchar sinceramente al otro durante la CI. Ésta
permite que ambos interactuantes se sientan cómodos y satisfechos al ser escuchados
activamente.

4.

Social Relaxation10: habilidad para controlar la ansiedad en una interacción intercultural.
Este último atributo es trabajado con más profundidad por William B. Gudykunst (citado

por Alsina, 1999) en su Teoría de la gestión de la ansiedad y la incertidumbre. En ésta, la
ansiedad es una respuesta emocional a situaciones de las que anticipamos consecuencias
negativas y la incertidumbre es distinguida en dos: la incertidumbre predictiva y la incertidumbre
explicativa. La primera surge del desconocimiento que se tiene del interlocutor forastero11, pues
se refiere a la predicción que se hace sobre las actitudes, creencias, valores y conductas de éste; y
la segunda se refiere a la dificultad que encuentra un hablante a la hora de explicar los
comportamientos del interlocutor foráneo desde nuestros criterios culturales.
En este sentido, Gudykunst (citado por Alsina, 1999) planteó que, cuando el hablante
tiene un nivel de ansiedad muy alto, solo utiliza estereotipos para predecir la conducta su
interlocutor y, por el contrario, cuando ésta es demasiado baja, el hablante se desmotiva frente a
lo que pudiese suceder en la interacción. Podría deducirse de esta reflexión que los atributos
trabajados por Chen y Starosta no deben ser tratados de manera independiente pues, a partir de
una toma de conciencia del proceso comunicativo y meta-comunicativo, se alcanza la

10

A lo largo de este acápite algunos de los términos se dejarán en su forma original, hasta encontrar una
traducción apropiada.
11 Para Gudykunst lo que caracteriza a los forasteros es que están físicamente presentes y
participan en una situación y, al mismo tiempo, están fuera de ella porque son miembros de grupos
diferentes.
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comprensión de las motivaciones y expectativas del otro, esto es, se desarrolla cada vez más una
mentalidad abierta.
En el MCER (2002), la dimensión emotiva es denominada como la competencia
existencial o saber ser; y es considerada como la “suma de las características individuales, los
rasgos y las actitudes de personalidad que tienen que ver, por ejemplo, con la autoimagen y la
visión de los demás y con la voluntad de entablar una interacción social con otras personas”
(p.26). Allí, se reconoce la dificultad para definir estos rasgos de la personalidad; sin embargo,
se resalta la importancia de integrarlos como objetivo de formación en tanto que la cultura resulta
un área sensible para las relaciones interculturales.
Dimensión cognitiva.
Para Chen y Starosta (1996), esta dimensión enfatiza el cambio de percepción sobre el
contexto a través del entendimiento de las distintas características tanto de la propia como de
otras culturas. El fin último de la CCI es el desarrollo de una auto-conciencia y de una
conciencia cultural.
El MCER (2002) sugiere que el conocimiento declarativo (el saber) está compuesto por
tres conocimientos: el conocimiento del mundo, que comprende la información factual del país o
los países en los que se habla el idioma; el conocimiento sociocultural, que es el conocimiento de
la sociedad y de la cultura (la vida diaria, las condiciones de vida, los valores las creencias y las
actitudes, el lenguaje corporal, las convenciones sociales, el comportamiento ritual) de la
comunidad o comunidades en las que se habla el idioma, su importancia radica en que puede
evitar la distorsión causada por los estereotipos; y la conciencia intercultural, que supone una
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toma de consciencia del modo en que ese conocimiento sociocultural propio es visto desde la
perspectiva de los demás.
Dimensión comportamental.
Es la habilidad para actuar efectivamente de acuerdo con el objetivo de interacción
intercultural que comprende las habilidades comunicativas (comportamientos verbales y no
verbales), así:
 Message skills: se refiere tanto al conocimiento de la lengua meta como a la habilidad del

hablante para usarla (capacidad para crear mensajes comprensibles y para reconocer el
significado del comportamiento no verbal). Este componente implica también un proceso
meta-comunicativo en el que el hablante pueda explicar con otras palabras lo que quiere
decir.
 Flexibilidad comportamental: es la habilidad para comportarse apropiadamente de acuerdo

con el contexto y las situaciones en las que el acto comunicativo se presente.
 Administración de la interacción: se refiere a la habilidad para estructurar y mantener una

conversación12, es decir, que el hablante permita contribuir a los participantes de la
interacción, que esté atento a lo que éstos dicen y sepa cuándo le es permitido o no
interrumpir.
 Habilidades/destrezas sociales: se refieren a la empatía y al mantenimiento de la propia

identidad, a la capacidad para predecir o discriminar el comportamiento o el estado interno
de su interlocutor.

12

La conversación se entiende aquí como una actividad verbal oral de carácter interactivo organizada (o
estructurada) en turnos de palabra. (Tusón, 1997)

TRATAMIENTO DE CONTENIDOS CULTURALES EN ELE | 37
El MCER (2002) expone esta dimensión en términos de destrezas y habilidades prácticas
que el hablante necesita para comunicarse eficazmente en la lengua que está aprendiendo.
Asimismo, plantea cuatro destrezas específicas que exige un encuentro intercultural:
1. Capacidad de relacionar entre sí la cultura de origen y la cultura

extranjera.
2. La sensibilidad cultural y la capacidad de identificar y utilizar una

variedad de estrategias para establecer contacto con personas de otras
culturas.
3. La capacidad de cumplir el papel de intermediario cultural entre la

cultura propia y la cultura extranjera, y de abordar con eficacia los
malentendidos interculturales y las situaciones conflictivas.
4. La capacidad de superar relaciones estereotipadas (p.102)

Capítulo 3
 Diseño Metodológico
El presente estudio corresponde a un tipo de investigación descriptivo, es decir, que busca
mostrar “cómo es y se manifiesta […] en sus diferentes aspectos, dimensiones y componentes un
fenómeno a investigar” (Hernández Sampieri, Collado, y Bautista, 1997), que en este caso es el
tratamiento de contenidos culturales en la didáctica de LE, particularmente en el diseño de
material. Así mismo, este proyecto se suscribe a un enfoque cualitativo que descrito por Maykut
y Morehouse (citados en López y Lillo, 2005), ofrece la posibilidad de indagar por un fenómeno
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social específico desde las personas mismas (en este caso, los productos diseñados por éstas); es
decir, un estudio en el que la perspectiva de los participantes cobra mayor relevancia.
Por su parte, la metodología de investigación documental se seleccionó dado su objeto de
estudio (el tratamiento de contenidos culturales en el material didáctico); pues si bien es de
conocimiento general que tanto la revisión de la literatura como la utilización de estadísticas son
tareas inherentes a todo ejercicio investigativo, el carácter documental de la estrategia
metodológica propuesta para esta investigación no está atado únicamente a la revisión de la
literatura en tanto teoría o producto de investigaciones realizadas (antecedentes), sino que integra
documentos de todo tipo, es decir, documentos cuyos objetivos de elaboración no fueron,
necesariamente, encauzados hacia la investigación social. Así, para Miguel Valles (1999) “el uso
genuino de esta estrategia tendría lugar siempre que se pretendiese basar el estudio de una
problemática sobre todo en evidencia documental.” (p. 99)
En consecuencia, es preciso partir de una técnica que revise, en primer lugar los aspectos
pedagógicos implicados en los contenidos culturales; y, en segundo lugar, que revise los
contenidos culturales mismos en la creación de material didáctico para la clase de ELE. De este
modo y para desarrollar lo anterior, se hará uso de la técnica de investigación análisis de
contenido, desarrollado en dos fases, a través de una lista de chequeo y tres matrices de análisis
de datos. De forma tal que este trabajo investigativo dé cuenta de una descripción que permita
analizar el tratamiento de los contenidos culturales en el material didáctico propuesto y diseñado
por los docentes en formación que hicieron parte del Diplomado en Enseñanza de ELE ofrecido
por la Universidad de La Salle en el lapso de 2005 a 2013.
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3.1.2. Análisis de contenido.
La elección de esta técnica de análisis se realizó, por una parte, en concordancia con los
dos primeros objetivos de este proyecto investigativo: identificar las concepciones de la relación
lengua- cultura y describir los contenidos culturales integrados en las propuestas didácticas
diseñadas por los docentes en formación del Diplomado en ELE. Y, de otra, por la naturaleza
comunicativa del objeto de esta investigación: el material didáctico para la enseñanza de LE.
Sin embargo, al tratarse de una técnica que integra un concepto tan amplio como el de
análisis, ha de contrastarse con distintas técnicas de análisis documental, textual y también
discursivo a fin de concretar e identificar la relación inherente entre este proyecto investigativo
con el análisis de contenido propiamente dicho.
Por un lado, el análisis documental hace referencia a las ciencias de la documentación y
gestión de la información. Su objetivo es, principalmente, identificar un documento de manera
que represente su contenido y su forma para facilitar su consulta o recuperación; así, esta técnica
es definida como “la operación por la cual se extrae de un documento un conjunto de palabras
que constituyen su información condensada” (Clausó García, 1996). Por otro lado, el análisis
documental de contenidos se entiende como una extensión del análisis documental que busca
reconocer, describir y representar la totalidad del contenido de un documento, es decir que el
producto final de esta herramienta será “la presentación de un documento bajo una forma distinta
de la original, a fin de facilitar su consulta o referencia en una fase posterior.” (Chaumier ,1974,
citado en Bardin, 2002)
Por último, frente al análisis textual y al análisis de discurso, aunque éstos trabajen sobre
unidades lingüísticas más amplias que la frase y tengan en común
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la búsqueda última del sentido del texto [se aleja del análisis de
contenido en tanto que éstos] suelen acogerse a ciertos enfoques teóricos de
nivel interpretativo en la que cualquier interposición, como la representada
por la estricta metodología del análisis de contenido, corre peligro de ser
considerada [más] como un estorbo que como una ayuda (Abela, 2003).
Ahora bien, para poner en relación tanto la técnica utilizada como los objetivos y el objeto
de investigación, se comenzó por definir el análisis de contenido que, en términos de Bardin
(2002), es un “conjunto de técnicas de análisis de comunicaciones tendente a obtener indicadores
(cuantitativos o no) por procedimientos sistemáticos y objetivos de descripción del contenido de
los mensajes, permitiendo la inferencia de conocimientos relativos a condiciones de
producción/recepción de estos mensajes” (pág. 32). De este modo, se aclara que el campo de
aplicación de esta técnica se extiende a todo proceso comunicativo, es decir, a todo texto dicho o
escrito cuya significación pueda ser descrita o descifrada.
El analista de contenidos trabaja con textos producto de la comunicación que pueden
plantearse como documentos naturales, producidos espontáneamente en la realidad, o
documentos generados a partir de las necesidades del estudio en cuestión. A este respecto, cabe
recordar que, desde la perspectiva cognitiva, los materiales didácticos, específicamente en
relación con la cultura, transportan un conjunto de significaciones que son decodificadas y
asimiladas por su usuario, en otras palabras, los materiales didácticos comunican.
Con esto, puede abordarse ahora esta técnica en su carácter procedimental, en términos de
los dos objetivos de investigación planteados previamente. El análisis de contenidos se lleva a
cabo a partir de procesos rigurosos sobre los documentos por analizar, como sigue:
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Fase I: El pre-análisis.
Esta primera fase da lugar a la sistematización de las ideas de partida, previas al proceso
de análisis. Para ello es necesario que se establezca un programa de acción sobre los documentos
por trabajar. Entre los procedimientos que integran el programa de pre-análisis se cuentan: la
elección de los documentos, la formulación de hipótesis y la elaboración de indicadores que
sustenten la interpretación final. (Bardin, 2002)
La elección de los documentos corresponde a la construcción de un corpus documental de
acuerdo con una serie de criterios de base, elegidos conforme a su pertinencia con el objetivo del
análisis. Así, para este proyecto investigativo, el universo de los documentos de análisis será los
materiales didácticos para la enseñanza de ELE diseñados por los docentes en formación que
participaron del diplomado en Enseñanza de ELE en el lapso de 2005 a 2013. Reconocido el
universo documental ha de constituirse sobre éste un corpus en el que la homogeneidad y la
pertinencia de los materiales seleccionados posibiliten la consecución de los objetivos planteados,
así como la formulación de hipótesis. Para ello, se realizará una “lectura superficial”,
sistematizada a través de una lista de chequeo (ver Anexo N°3).
La lista de chequeo diseñada para la fase de pre-análisis parte de la base procedimental
del desarrollo de la CCI planteada tanto por el MCER, como por el PCIC, bajo criterios definidos
en torno a las funciones y tareas que posibilitan dicho desarrollo. Asimismo, se tuvo en cuenta la
revisión teórica realizada sobre la utilización y el diseño de material didáctico y las nociones de
cultura que han sido trabajadas alrededor de la enseñanza de LE.
De este modo, la lista de chequeo que se aplicará cuenta con dos componentes de
identificación: el primer componente tiene como objetivo principal definir concretamente el
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universo documental de análisis, así como la representatividad del corpus seleccionado
posteriormente, esto teniendo en cuenta que los documentos por analizar corresponden al lapso
de 2005 a 2013, es decir, a dieciocho cohortes académicos del diplomado. Para lo cual se solicitó
el título y el número de estudiantes que presenta la propuesta. El segundo componente tiene
como objetivo registrar las características de los contenidos culturales propiamente dichos de
acuerdo con su funcionalidad en torno al desarrollo de la CCI. En consonancia con éste, se han
tomado cuatro elementos constitutivos de los materiales didácticos, a saber: el título, la
presentación general de la propuesta, los contenidos culturales y las actividades que los integran,
sobre éstos se establecieron criterios que permitieron no sólo la formulación de hipótesis, sino la
elaboración de los indicadores que orientaron el análisis.
Los criterios para la descripción del título están formulados en tanto que éste es la primera
aproximación que el aprendiente tiene con el material y, por lo tanto, puede formarse una idea
somera sobre el tipo de contenidos que serán trabajados. En cuanto a la presentación general, se
proponen dos componentes: el planteamiento de los ‘objetivos de aprendizaje’, puesto que allí se
expone si se trata de un enfoque lingüístico, en el que no se establece un relación entre lengua y
cultura o, si se trata de un enfoque comunicativo e intercultural, en el que dicha relación es
explícita y se resalta su importancia (Trujillo, 2002); y ‘la noción del estudiante de LE’ (como
agente social, como hablante intercultural o como aprendiente autónomo (Instituto Cervantes,
1994)) que se pretenda formar.
En cuanto a la revisión de los contenidos y su integración en el material se propusieron
tres elementos constitutivos, como sigue: los ‘referentes culturales’, su objetivo es concretar si en
éstos se propende por la presentación de la variedad lingüística hispana o si se plantea el
conocimiento de un uso lingüístico específico, bien sea el español de Colombia o el español
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peninsular. Los ‘contenidos culturales', cuyo objetivo es permitir la inferencia a propósito de las
nociones de cultura que son manejadas en los materiales.
De lo anterior, se puede determinar someramente si el abordaje de la cultura es formal o
no formal y, en correspondencia con las actividades, si su tratamiento se da desde un enfoque
informativo o informativo de estos contenidos (Níkleva, 2012), de suerte que además se pueda
verificar si éste se corresponde con los objetivos pedagógicos planteados al iniciar. Y,
finalmente, el componente de las actividades, cuyo objetivo es identificar, desde la base
procedimental ya dicha, si éstas generan que el estudiante desarrolle de forma consciente,
controlada y reflexiva, estrategias interculturales, en términos de las habilidades y las actitudes
que surgen en la configuración de una identidad cultural (Instituto Cervantes, 1994).
Si bien el PCIC propone que en el desarrollo de las habilidades y actitudes interculturales
existen distintos estados como el procesamiento y la asimilación de saberes culturales y
comportamientos socioculturales; la interacción cultural y la mediación cultural, para efectos de
este proyecto, se hará énfasis en la configuración de una identidad cultural, puesto que los demás
estados se desarrollan a partir de ésta, definida, en términos de los siguientes objetivos de
aprendizaje


Tomar conciencia de la carga de filtros y estereotipos que hay en su
discurso sobre sus percepciones e interpretaciones de otras culturas en
clave etnocéntrica.
 Reconocer la diversidad cultural, incluso dentro de su propia
comunidad.
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 Captar rasgos comunes entre la cultura de origen y las culturas con
las que se establece contacto.
 Aceptar las culturas con las que se establece contacto al margen de
sesgos que lleven a concebirla como variaciones de la cultura de
origen, culturas inferiores, etc.
 Percibir y apreciar las culturas de contacto desde diferentes
perspectivas y decidir en qué manera se completa la propia identidad
cultural a partir de la cultura de contacto. (Instituto Cervantes, 1994)
Los elementos, objetivos y criterios definidos para la fase de pre-análisis son resumidos
en la Tabla N°3.1:
Tabla 3.1 3
Sumario de elementos y criterios correspondientes a la Fase I

CONSTITUCIÓN DEL CORPUS DOCUMENTAL (Bardin, 2002)
Descriptores
Representatividad

Elemento
Criterios de selección
Título
Número de estudiantes
Año
Sugiere y propone el tratamiento
de objetivos socioculturales y
Título
sociolingüísticos; así como la
formación de hablantes
Presentación
interculturales y/o agentes
general
sociales.

Homogeneidad y
pertinencia
Contenidos

Integran contenidos lingüísticos y
culturales (auténticos o no).

Presentación
gráfica y
audiovisual

Integran elementos de apoyo
visual o de audio de los referentes
culturales.

Objetivo
Identificar y definir el
universo documental del
análisis
Generar hipótesis y elaborar
indicadores sobre:
 Las nociones de cultura
que fueron trabajadas
en los materiales.
 El tratamiento de los
contenidos culturales de
los materiales (v.g.
diversidad lingüística y
cultural hispana;
enfoque formativo o
informativo, etc).
 El potencial desarrollo
o no de la CCI.
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Fase II: La categorización y la inferencia.
Esta fase corresponde a un proceso de transformación de los datos en bruto de los
documentos por analizar, de forma que éstos devengan en una representación de las
características de su contenido (Bardin, 2002). Este proceso, a su vez, está compuesto por tres
procedimientos a realizar:
 La descomposición: elección de unidades de análisis.
 La enumeración: elección de reglas de recuento.
 La clasificación y la agregación: elección de categorías.

La elección de unidades de análisis implica la descomposición del documento en unidades
de significación que faciliten el registro y el recuento de la frecuencia con la que aparece un
elemento de interés (unidad de registro) para el investigador en el documento por analizar y en
unidades que permitan la comprensión del sentido propio en el que una unidad de registro es
enunciada (unidad de contexto) (Bardin, 2002). Por ello, la elección de unidades de registro y de
contexto ha de realizarse en términos de la pertinencia que éstas tengan con las características del
material por analizar y con los objetivos del análisis.
Con el fin de realizar de forma pertinente esta elección, Krippendorff (2002) sugiere cinco
tipos distintos para su definición, a saber: las unidades físicas, las sintácticas, las referenciales, las
proposicionales y las temáticas.
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Figura 3.1 Tipos de unidades de registro (Creado a partir de Krippendorff,2002)

Unidades Físicas
• Determinar límites
independientes de
la información
trasmitida en el
material.
• Se realizan en
términos de tiempo,
longitud, tamaño...

Unidades tematicas

Unidades
sintácticas

Unidades
referenciales

Unidades
proposicionales

• Refieren elementos
de corte gramatical;
su reconocimiento
resulta natural y su
fiabilidad mayor.

• Se definen a partir
de las distintas
formas en las que
se designa un
objeto, una persona
o un evento.

• Refiere la exigencia
de estructuras
determinadas
(sitácticas o
discursivas).

• Se distinguen por
posser información
relevante que
corresponda a
propiedades
específicas en relación
con la base conceptual
de su definición.

• Aborda la lengua en
una complejidad
más allá de la
definición, pues
pone en evidencia ,
por ejemplo,
orientaciones
ideológicas.

• En su uso se pone en
duda su fiabilidad, por
lo que se supedita a
circunscribir el
Universo documental
del que se extraen las
muestras.

• Palabras, frases,
oraciones o
expresiones.

• Permiten
determinar el modo
en que es definido o
descrito un
fenómeno.

Sobre la base de la pertinencia con los objetivos de este proyecto investigativo, la
definición de las unidades de registro y de contexto se realizó teniendo en cuenta su contribución
a la identificación de las concepciones de la relación lengua-cultura, a la descripción de los
contenidos culturales, y a la caracterización de las actividades propuestas. Así, se tuvo en cuenta
unidades referenciales directas (sintácticas), unidades referenciales indirectas (temáticas), ambas
en relación con lo cultural; unidades referenciales indirectas (temáticas) que hagan referencia al
tratamiento de estereotipos; y, unidades referenciales directas (sintácticas), en las que se incluyen
verbos y oraciones utilizadas para orientar las actividades que incluyan contenidos culturales.
El segundo procedimiento refiere la elección de reglas de recuento, éste permite definir la
manera en la que se cuentan las unidades de registro tomadas de los materiales por analizar
(Bardin, 2002), en otras palabras, se determina la relevancia de cada unidad en correspondencia
con los objetivos investigativos que orientan el análisis. Esta relación es la que soporta la
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elección de reglas como la frecuencia (o ausencia), la frecuencia (ponderada o no), la intensidad,
la distribución y la asociación de las variables inferidas. Para efectos de este proyecto
investigativo las reglas de enumeración se definen como sigue: la presencia (o ausencia) de un
elemento en relación con las expectativas de la investigación y la frecuencia de aparición de una
unidad de registro que determina asimismo la importancia de la información contenida en dicha
unidad.
Ahora bien, la categorización corresponde a la clasificación y distribución de los
elementos constitutivos de un conjunto (unidades de registro) en razón de los caracteres comunes
que entre ellos existan. La definición de éstos se realiza bajo criterios de categorización que
pueden ser de orden sintáctico, léxico, semántico o expresivo. Para llevar a cabo este proceso, ha
de realizarse dos etapas: el inventario (aislar las unidades de registro y contexto del documento a
analizar) y la clasificación (distribuir dichas unidades y organizarlas por exclusión o inclusión)
(Bardin, 2002). Dado que la elección de unidades de registro por inventariar ya ha sido
explicada, a continuación, se realiza la exposición correspondiente a la clasificación de tales
unidades respecto a los indicadores a partir de los cuales podrá darse respuesta a los objetivos
específicos de investigación.
En cuanto a la inferencia según Krippendorff (2002) afirmó que la tarea en todo análisis
de contenido es
formular inferencias, a partir de los datos en relación con algunos
datos de su contexto, y justificar esas inferencias en función de lo que se sabe
a cerca de los factores estables del sistema en cuestión.

Mediante este
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proceso se reconocen los datos como simbólicos o como susceptibles de
proporcionar información acerca de algo que le interesa al analista. (p.38)
En consonancia con lo anterior, las inferencias se realizaron a partir de la
correspondencia entre el marco teórico y las propuestas didácticas, y fueron
validadas con la información aportada en los antecedentes.
Así las cosas, la elección de las unidades de registro y de contexto y la elección de
categorías así como su relación con los objetivos del análisis de esta investigación investigativo
se precisan en la Tabla N° 4:
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Tabla 3.2 4
Sumario de los criterios e indicadores por trabajar en las Fases I y II: Pre-análisis, categorización e inferencia

Contenidos
culturales del
material

Unidades de registro

Presentación
preliminar
Referencial
directa
(sintáctica)

Referencial
indirecta
(temática)

Unidad de
registro
Sintáctica
Actividades
propuestas

Unidad de
contexto
Sintáctica

La palabra cultura se incluye en un
enunciado como sustantivo o adjetivo.
En cualquiera de los casos será registrado
el sintagma completo (v.g. Diversidad
cultural; Cultura colombiana.)
Describir los
contenidos culturales
 Elementos que configuran la
trabajados en los
competencia sociolíngüística
materiales.
(saludos, refranes, dialectos, etc.).
 Elementos que corresponden a la
competencia sociocultural
(convenciones sociales, temas
geográficos, históricos, etc.)
Los verbos utilizados para indicar las
actividades en las que se trabaje sobre
Caracterizar las
contenidos culturales
actividades que
incluyen contenidos
Oración utilizada para describir o
culturales y
especificar las actividades en las que se
determinar su
trabaje sobre contenidos culturales. Se
relación con el
incluyen aquí algunos ejemplos de su
desarrollo de la CCI.
desarrollo.

ESPECÍFICO I

Sintáctica

Oración en la que se emplee directa o
indirectamente una referencia a lo
cultural.

Identificar las
concepciones de la
relación lenguacultura.

ESPECÍFICO II

U. de contexto

RELACIÓN CON LOS
OBJETIVOS
INVESTIGATIVOS

CATEGORIZACIÓN
(Bardin, 2002)
Indicadores de
clasificación

Categoría
Cultura como medio

Concepciones
de la relación
lengua-cultura

Objetivo de la
integración de
los contenidos
culturales

Cultura-lengua:
equivalencia
Cultura como
accesorio
Comunicación.
Diversidad cultural.
Mediación cultural.
Cultura con C

Contenidos
culturales
integrados

cultura con c
Kultura con K

ESPECÍFICO III

ELECCIÓN DE UNIDADES DE REGISTRO
(Krippendorff, 2002)
Unidad de Definición de
Criterios de selección
muestreo
las unidades

Competencias
lingüísticas

Lingüística
Actuación
Diversidad cultural

Competencia
comunicativa
intercultural
Otros

Actitudes y valores
Participación
Intercultural
Otros
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Capítulo 4
 Análisis de Datos y Hallazgos
A lo largo de esta investigación se ha reflexionado sobre la relación lengua-cultura y la
importancia que ésta ha cobrado en los cursos de LE. Asimismo, se ha resaltado el papel que los
materiales didácticos desempeñan en el desarrollo de las habilidades correspondientes a la CCI
que conciernen a dicha relación. Ahora, a partir de distintos referentes teóricos y normativos este
proyecto investigativo ha puesto en cuestión la precisión con la que los docentes en formación
abordan el ya mencionado rol de los materiales para la enseñanza de LE.
Para aclarar este cuestionamiento, se desarrolló un plan de acción que permitió obtener la
información necesaria para analizar el tratamiento de los contenidos culturales integrados en los
materiales didácticos diseñados por docentes en formación del Diplomado en ELE de la
Universidad de La Salle cuyo desarrollo tuvo lugar de 2005 a 2013. El análisis de la información
obtenida, de acuerdo con el orden de las fases propuestas para la consecución de los objetivos de
investigación, se expone a continuación.
4.1. Fase I: configuración del corpus y formulación de hipótesis
Este proyecto investigativo tuvo acceso a una muestra de 45 materiales didácticos
diseñados por 99 docentes en formación que participaron (en diferentes momentos) de las 18
cohortes académicas correspondientes al lapso de 2005 a 2013 ofrecidas en el diplomado. Dadas
las limitaciones para acceder a los materiales en su totalidad13, el universo documental se precisó

13

Para el tiempo en que se desarrolló este proyecto investigativo, algunos de los materiales diseñados desde
plataformas web habían sido eliminados de la red. De ahí, que únicamente se contara para el análisis con la
presentación preliminar que el estudiante presentaba en físico, y no con el contenido del material y las actividades
propuestas.
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como sigue: 45 documentos para una lectura superficial14 de las concepciones de la relación
lengua-cultura que fueron trabajadas en el diseño del material (I objetivo); y, 32 documentos para
la descripción de los contenidos culturales y la caracterización de las actividades en torno al
desarrollo de la CCI (II y III objetivos). Estos materiales fueron sometidos a revisión bajo una
lista de chequeo para determinar, de acuerdo con los resultados arrojados, el corpus documental
que permitió, en la segunda fase, obtener eficazmente información de alta relevancia y
pertinencia para este proyecto (véase Anexo N° 4).
En un primer momento, la lectura de la presentación preliminar de los materiales dio lugar
a la identificación de un predominio del enfoque intercultural (más que lingüístico o
comunicativo), así como de un aprendiente meta ‘mediador cultural’, que constituyen, entonces,
el marco pedagógico bajo el cual se propondría el desarrollo de las actividades allí incluidas. Sin
embargo, hay que tener en cuenta que ninguno de los indicadores correspondientes a los criterios
de enfoque y aprendiente superó significativamente el 50% de la frecuencia de aparición.
En relación con lo anterior, un 51% de los títulos propuestos para los materiales sugiere
un tratamiento de contenidos culturales, mientras que el 49% restante sugiere el tratamiento de
contenidos lingüísticos y/o su tratamiento desde una didáctica particular, (por ejemplo Guía
práctica de acentuación para extranjeros o Juego y aprendo); y en cuanto al planteamiento de
‘objetivos socioculturales y sociolingüísticos’ (46% y 21% respectivamente), éste supera el mero
planteamiento de ‘objetivos lingüísticos’ (41%). Es esta información, junto con una ligera
equivalencia entre la noción de aprendiente ‘agente social’ (34%) y la de ‘mediador cultural’

14

La lectura superficial referida aquí debe entenderse como un procedimiento objetivo y sistemático que
contribuye al adecuado desarrollo del análisis de contenido propiamente dicho.

TRATAMIENTO DE CONTENIDOS CULTURALES EN ELE | 52
(36%), la que permite suponer que en estos materiales existe un énfasis en el desarrollo de
habilidades comunicativas interculturales.
En un segundo momento, se abordó el contenido del material propiamente dicho, en éste
se presentan referentes culturales que permiten reconocer la ‘variedad lingüística y cultural
hispana’, a pesar de ello, puede inferirse, tras la identificación de contenidos culturales de
carácter formal, que no hay un énfasis en el desarrollo de las competencias comunicativas del
aprendiente, pues quedan relegados los contenidos de tipo sociocultural.
Por un lado, en lo que respecta a la presentación lingüística de los referentes culturales, si
bien se prioriza el conocimiento del uso específico del español de Colombia (68%) como
variedad situada en el contexto de diseño del material, en esta misma línea se da cuenta de la
presentación de la variedad lingüística hispánica (34%), es decir, ya hay un reconocimiento de
ésta última por sobre la norma otrora encarnada en el español peninsular (9 %). Por otro lado, los
contenidos culturales que predominan corresponden a la Cultura con c mayúscula (información
histórica, geográfica, política y/o artística) integrados en un 50% de los materiales frente a un
23% que incluyen contenidos de la cultura con minúscula (hábitos, costumbres y
representaciones culturales). En estos últimos se resalta la inclusión de la kultura con K, la
marginal, en un 3% de los materiales.
Como último elemento, se tomaron las actividades que incluían contenidos culturales y sobre
éstas se infiere que no propenden por un desarrollo de la CCI, trabajando dichos contenidos desde
un enfoque meramente informativo. Esto, dado que si bien un 53% de los materiales articulan
contenidos lingüísticos con contenidos culturales, las actividades como la identificación de
estereotipos (6%) o el contraste con la cultura meta (15%) que contribuirían al desarrollo de
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estrategias interculturales, quedan relegadas frente a la aplicación de conocimientos de tipo
gramatical como el objetivo más amplio.
En resumen, y con base en los datos arrojados por la lista de chequeo, la hipótesis que
orienta este proyecto es: en el diseño de las propuestas didácticas analizadas puede percibirse la
comprensión del vínculo estrecho entre lengua y cultura y sus implicaciones en la enseñanza de
LE. sin embargo, la integración y el tratamiento de contenidos culturales es preponderantemente
basado en un enfoque informativo sobre la cultura meta, de manera que no contribuyen
eficazmente a la construcción de la identidad cultural del aprendiente ni logran hacer explícito el
vínculo entre lengua y cultura planteado como intención en el diseño de algunos materiales.
4.2. Fase II: categorización e inferencia
A partir de la revisión del corpus documental se obtuvo 707 unidades de registro
distribuidas así: 63 para la identificación de las concepciones de la relación lengua-cultura, 443
para la descripción de los contenidos culturales y 201 para la caracterización de las actividades
que integraron contenidos culturales. A continuación, se expone en detalle el análisis realizado
sobre la frecuencia de aparición de las unidades en las categorías correspondiente a cada
indicador, así como las inferencias que de allí surgieron.
4.2.1. Relación lengua-cultura
Con el fin de identificar las concepciones de la relación lengua-cultura, se realizó la
selección de unidades de registro sobre la presentación preliminar de los materiales didácticos
(introducción y objetivos) a partir de tres categorías que fueron precisadas sobre la base de la
información arrojada por los antecedentes, según la cual se presenta una relación jerárquica entre
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éstos dos conceptos, desconociendo la relación de interdependencia entre ellos o situando la
cultura como un accesorio.
Tabla 4.1 5
Frecuencia de aparición: concepciones de la relación lengua-cultura.

Indicadores
Concepciones de la relación
lengua-cultura
(63 unidades)

Categorías y parámetros

%

Cultura como medio

68,2%

Cultura-lengua equivalencia

11,1%

Cultura como accesorio

20,6%

Concepciones de la relación lengua-cultura.
En las propuestas didácticas analizadas, la relación entre lengua y cultura se presenta en
tres formas: cultura como medio, cultura como accesorio y cultura-lengua como equivalencia. La
primera se define como la relación jerárquica entre la cultura y la lengua, es decir, que uno de
estos dos elementos se sitúa por debajo del otro. En la segunda, la cultura es vista como una
añadidura al proceso de la enseñanza de lenguas, en otras palabras, es un elemento secundario
que no reviste la importancia que tiene el sistema lingüístico. Y, en la tercera, la cultura y la
lengua son vistas como elementos indisociables.
Ahora bien, en la primera concepción (cultura como medio) se encontró que la relación
jerárquica no es unidireccional, sino que corresponde a dos sentidos: de la cultura a la lengua y de
la lengua a la cultura. Por un lado, contenidos culturales tales como cuentos, leyendas,
canciones, entre otros se plantean como herramientas que posibilitan el desarrollo de habilidades
lingüísticas sin proponerse otro objetivo más que este último (ver Figura 4.1). Por otro, se
formulan actividades, aunque en menor proporción, que parten de ejercicios gramaticales para
presentar un contenido cultural (ver Figura 4.2). Tales relaciones logran evidenciarse a partir de
construcciones recurrentes en las que se utilizan preposiciones como “a través”, “mediante” y
“por medio”.
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Figura 4.1 2 Ejemplo de relación jerárquica: de la cultura a la lengua.15

Figura 4.2 3 Ejemplo de relación jerárquica de la lengua a la cultura

Estas relaciones jerárquicas, más allá de dar a la cultura o a la lengua una importancia
mayor, presentan la posibilidad de trabajar estos dos elementos de manera independiente y en
este sentido, la lengua quedaría reducida al sistema gramatical y la cultura a meros datos.
Trabajadas bajo esta concepción, ni la lengua ni la cultura favorecerían el desarrollo de las
estrategias interculturales correspondientes a la CCI, pues ésta comprende dimensiones emotivas,
cognitivas y comportamentales (Chen & Starosta, 1996) que propician un cambio de actitud y de
percepción de cara a las visiones estereotipadas tanto de la cultura meta como de la cultura de
origen.
Con respecto a la segunda concepción (cultura como accesorio) categorías gramaticales
como las conjunciones adversativas “aunque” y “sino también”; o las construcciones “intentar
incluir”, “fusionar” o “más allá de lo gramatical”; y los adverbios de cantidad como “además”
permitieron dar cuenta de que la cultura es tratada como un obsequio que se le da al aprendiente

15

Las imágenes aquí presentadas fueron tomadas de los materiales didácticos presentados por los docentes
en formación del diplomado en Enseñanza de Español como Lengua Extranjera de la Universidad de La Salle (20052013) (licenciamiento pendiente).
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de ELE. Es decir, que al objetivo principal (el aprendizaje de la lengua) se le suma un regalo: la
cultura. Este planteamiento se ve claramente en la Figura 4.3 de una de las propuestas didácticas
titulada Colombianizando la lengua.

Figura 4.3 Ejemplo de relaciones jerárquicas: la cultura como accesorio

Si bien en esta concepción, lengua y cultura se ven disociadas, el objetivo aquí no es
utilizarlo como herramienta para desarrollar alguna competencia, sino que se utiliza como recurso
que seduce al usuario con el fin de que se acerque al material. Esto supone una regresión a los
enfoques estructurales ya que su función allí no era más que la de ilustrar y adornar los manuales
(Miquel, 2004).
Como último aspecto de este indicador, la cultura como equivalencia admite que hay
realizaciones de la lengua que se dan de forma efectiva únicamente con el reconocimiento del
contexto cultural en el que se producen. Este planteamiento amplía el modelo base de la
comunicación (emisor, mensaje y receptor), puesto que al aceptar la cultura y la lengua como
elementos indisociables, se entiende que comunicar no es decodificar mensajes sino que dentro
de este proceso se involucran también las creencias y valores de los hablantes pertenecientes a
una comunidad. Lo anterior se puede evidenciar, entre otras, en la propuesta didáctica Módulo
Nivel C1, C2.
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Figura 4.45 Ejemplo de relación de equivalencia entre lengua y cultura.

Al poner la lengua y la cultura en un mismo nivel se reconoce el grado de complejidad
que existe en un acto comunicativo, esto se apoya, además, con la frase “aprender y comprender
diversas realidades”. De esto último se interpreta que no hay un sistema cultural fijo (lo que los
participantes del diplomado llaman “diversas realidades”), sino que existen varios y que para
llegar a su comprensión y entendimiento ha de reconocerse la interdependecia entre cultura y
lengua.
4.2.2. Los contenidos culturales.
La descripción de los contenidos culturales seleccionados por los estudiantes del
diplomado se realizó bajo dos indicadores. El primero refiere a los objetivos de la integración de
contenidos, cuyas categorías fueron definidas en razón de las estrategias propuestas por el PCIC
(1994) y el MCER (Consejo de Europa, 2002) para el desarrollo de distintas competencias, que
en este proyecto, quedan así definidas: el desarrollo de competencias comunicativas, el desarrollo
de estrategias interculturales y la explicitación de la diversidad cultural hispana. El segundo
indicador concierne a la distinción de la cultura (C mayúscula, c minúscula y con k16) propuesta
por Miquel y Sans (2004). A continuación se muestra el análisis de estos dos indicadores.
Objetivos de la integración de contenidos culturales.
En el análisis de este indicador se halló tres objetivos para la integración de contenidos
culturales: el primero, la explicitación de la ‘diversidad cultural hispana’; el segundo, el

16

Para conocer en detalle las categorías y los contenidos que a éstas conciernen, véase el Anexo N°5.
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‘desarrollo de competencias comunicativas’; y, el tercero, el ‘desarrollo de estrategias
interculturales’.
En cuanto al primer objetivo, la diversidad cultural hispana se presentó en dos grupos:
Colombia, y Latino América y España. De éstos, el que más predominó fue el de Colombia,
presentando la diversidad cultural por regiones y haciendo el objetivo explícito desde su título,
como en las propuestas: Colombia: diversidad cultural y lingüística, Aprendiendo ELE a través
de la cultura tolimense, ELE distrito capital, Aplicación del presente indicativo a través de
algunos museos del centro histórico de bogotá entre otros. Aquí se observa que además de
presentar en conjunto la cutura colombiana frente a las otras, se hace un esfuerzo por dar a
conocer la propia diversidad existente dentro del país.
No obstante, con esta presentación se puede caer en el riesgo de crear “sistemas culturales
que poseen fronteras fijas, estabilidad y estructura” (Grimson y Semán, s.f.). Ante tal estado
invariable de los sistemas culturales, los factores afectivos17 a desarrollar con las estrategias de
comunicación e interculturalidad podrían verse afectados, pues al hacer una generalización de las
representaciones de las culturas se puede llegar a la creación, afirmación o refuerzo de
estereotipos.
Con respecto al segundo objetivo (desarrollo de competencias comunicativas), se
identificó que los contenidos culturales relacionados con los regionalismos y las expresiones
populares son utilizados como potenciadores del desarrollo de la competencia comunicativa, es
decir, como elementos que permitirán al aprendiente desenvolverse con un mínimo de problemas
en un acto comunicativo, tal como se muestra en las Figuras 4.5 y 4.6:

17

Para recapitular este concepto ir al apartado 2.2.5 Competencia comunicativa intercultural.
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Figura 4.5 6 Ejemplo de objetivos de integración: Competencia comunicativa.

Figura 4.6 7 Ejemplo de objetivos de integración: Competencia comunicativa.

Con el fin de desarrollar la competencia comunicativa en su totalidad, los docentes en
formación plantean en sus propuestas la importancia de ampliar el léxico, correspondiente a la
subcompetencia lingüística; el uso del registro coloquial, concerniente a la subcompetencia
sociolingüística; y, el empleo de regionalismos y expresiones populares en contexto que atañe a
la subcompetencia pragmática.
Finalmente, en el desarrollo de estretegias interculturales, se encontró dos descriptores, a
saber, la cultura como componente utilizado para redimir la imagen de un país y las relaciones de
contraste entre los sistemas culturales de las comunidades de la lengua meta y de la lengua
materna.
Primero se observa un tratamiento particular de la cultura al ponerla como elemento
salvador ante la mala imagen de un país, en este caso Colombia, como se observa en la Figura
4.7. En ésta se identifican aspectos negativos como “malos gobiernos” o “producción de
estupefacientes” a partir de los cuales se admite una posible visión del país que se ajusta a la que
el aprendiente ha construido de forma estereotipada. Sin embargo, al finalizar esa misma oración
la autora de la propuesta nos advierte que las “malas actividades [los estereotipos] no son los
únicos aspectos de esta parte del mundo”, luego argumenta y ejemplifica el por qué de esta última
premisa.
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Figura 4.7 8Ejemplo de objetivos de integración: Estrategias interculturales, la cultura como panacea.

Lo que aquí se ve, es cómo la cultura puede cambiar o modificar la visión de una
comunidad cultural en particular al integrar contenidos culturales que ayuden al mejoramiento de
la imagen del país. Retomando el ejemplo (Figura 4.7), lo que se busca es si no acabar, al menos
sí sustituir esos elementos negativos por unos positivos.
Ahora, las relaciones de contraste entre la cultura meta y la cultura de origen se producen
en dos sentidos: el primero sitúa la cultura como algo sustituible, pues más que comparar cómo
se producen ciertos productos culturales, se plantea la mera proposición de un producto de la
misma índole pero de la otra cultura (ver Figura 4.8). El segundo propone actividades para el
desarrollo de las habilidades afectivas en las que utilizan contenidos culturales para motivar al
aprendiente de ELE a conocer su cultura meta, tal como se observa en la Figura 4.9.

Figura 4.8 9 Ejemplo de objetivos de integración (efectos): La cultura como elemento sustituible

Figura 4.910Ejemplo de objetivos de integración (efectos): La cultura como motivación
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Cultura con C mayúscula.
Tabla 4.2 6:
Frecuencia de aparición: Clasificación de contenidos culturales.

Indicadores

Categorías

Enfoque
formativo

cultura

Enfoque
informativo

Cultura

Conocimientos generales

Kultura

%
17,5%

Acontecimientos o protagonistas del pasado y del
presente

15,5%

Productos y creaciones culturales

31,1%

Condiciones de vida y organización social
Sociolingüístico
Interacción cultural y social
Identidad colectiva
Minorías sociales

2,3%
4,5%
13,6%
14,6%
1%

Como se evidencia en la Tabla 4.2, en la selección de contenidos culturales utilizados en
las propuestas didácticas predominaron las categorías correspondientes a la Cultura con c
mayúscula (64,06%) la cual se compone por: conocimientos generales, acontecimientos o
protagonistas del pasado y del presente y productos y creaciones culturales.
En cuanto a la primera categoría, para los materiales trabajados sobre Colombia, la
selección se centró en brindar información geográfica haciendo una división por regiones que a
su vez significó una distribución particular de los temas en la que ciertos contenidos quedaban
circunscritos a determinadas zonas geográficas.
Así, en la Región Amazónica, se trató la temática sobre turismo ecológico y comunidades
indígenas; en la Región Caribe, El Carnaval de Barranquilla; en la Región Andina, información
histórica de Bogotá y La Feria de las Flores en Medellín; y, las regiones Orinoquía y Pacífica
trabajaron temas generales como gastronomía y bailes típicos (también expuestos en las regiones
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anteriores) sin mostrar un contenido específico como representativo de éstas. Respecto a otros
territorios hispanohablantes, países como Cuba, Bolivia, Ecuador, Venezuela, El Salvador y
República Dominicana no fueron documentados. Mientras que la información sobre México,
Puerto Rico, Argentina, Chile, Perú, Nicaragua y Uruguay quedó limitada a referencias políticas
y literarias.
Ya en las siguientes categorías, se privilegió la selección de dominios como la literatura y
la música, campos sobre los cuales se realizó la selección de personajes a trabajar en las unidades
didácticas. Allí se tuvo en cuenta tanto personajes de la vida popular actual (Silvestre Dangond,
Shakira, Juanes, entre otros) como personajes históricos (Jorge Eliecer Gaitán, Bolivar, Policarpa
Salavarrieta, Salvador Allende, entre otros).
De lo anterior, se advierte la vigencia de una noción de cultura que tiende a buscar en sus
acepciones de antaño el ideal de formar seres cultos, ya que pilares del conocimiento como la
literatura, la historia, la geografía y la política forman parte esencial a la hora de planear las
propuestas didácticas. Pero ¿es esta información suficiente para quien busca desenvolverse
adecuadamente en una situación comunicativa? No de forma inmediata, pues en el conocimiento
de estos datos se presenta una diferencia contextual que tiene que ver con los interlocutores ya
que “esa Cultura con mayúscula no es patrimonio de todos los hablantes sino de las minorías que,
por razones varias, han tenido y tienen acceso a ella” (Miquel, 2004). Es decir que, aunque el
aprendiente de ELE tenga acceso a los contenidos, al estar éstos restringidos a un campo
específico, no con todos los hablantes de la cultura meta podrá usarlos.
El éxito de los contenidos culturales que se trabajan bajo esta noción de cultura
dependerá, entonces, de la forma en la que éstos sean presentados tanto en los materiales como
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por los docentes, tal como lo ejemplifica Miquel (2004) “no es Velásquez y su época sino la
imagen de Las Meninas, no es la obra Casa de dos puertas, mala de guardar, sino su fosilización
como refrán” (p. 517), pues más allá de la mera exposición, se busca puntos de convergencia con
la cotidianidad.
cultura con c minúscula.
La segunda noción que destacó en las propuestas didácticas fue la de cultura con
minúscula, la cual se trabajó bajo cuatro categorías, a saber, condiciones de vida y organización
social; relaciones interpersonales; sociolingüística e identidad colectiva.
En la primera categoría (condiciones de vida y organización social), uno de los contenidos
culturales que fue tema común para la presentación de la cultura hispanohablante fue el deporte.
Éste trabajó dos actividades deportivas, una bajo un carácter universal, el fútbol, y otra bajo un
carácter regional, el Tejo. En la segunda categoría (relaciones interpersonales), se encontró que
las normas de interacción referían a relaciones sentimentales, de amistad y con la autoridad.
Éstas fueron expuestas de dos formas: ejemplos sobre el uso de contenidos gramaticales (ver
Figura 4.10) y explicaciones sobre las dinámicas sociales en contextos específicos (ver Figura
4.10).

Figura 4.1011 Ejemplo: presentación de un contenido cultural como ejemplo gramatical.
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Figura 4.11 12 Ejemplo: presentación de un contenido cultural sobre dinámicas sociales

En la tercera categoría (‘sociolingüística’), se identificó la presentación de expresiones
idiomáticas, modismos y regionalismos18 sobre temas como el amor, la inseguridad, las comidas
típicas, trajes típicos, entre otros. En el trabajo realizado sobre éstos predominó la variante
diatópica, presentando las expresiones bajo una división por regiones de Colombia y en menor
medida las provenientes de España; otras variantes integradas fueron la diastrática y la etárea. En
la primera se observó la inclusión del argot usado por los delincuentes y algunas construcciones
coloquiales usadas en estratos socio-económicos medio y bajo19; ya en la segunda, se realizaron
algunas especificaciones en cuanto al uso de expresiones idiomáticas particulares en jóvenes y
adultos.
En la última categoría (‘Identidad colectiva’), el trabajo se centró en tres ejes:
gastronomía, festivales y comunidades indígenas. El primero de éstos fue el más tratado en las
unidades, su presentación consistió en exponer los platos típicos de las regiones de Colombia. El
segundo enfocó el interés por mostrar las fiestas y ferias colombianas más representativas, así
como algunas de Latinoamérica y España. Contrario a la frecuencia de estos dos ejes, el último

18

La RAE (2001) define los anteriores términos como vocablos propios de una lengua que pueden estar o
no restringidos a una región determinada y su significado no se deduce de las palabras que lo forman.
19
Para ampliar la información sobre el tratamiento de la variante diastrática, véase el apartado Kultura con
K
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(Comunidades indígenas) se presentó en menor medida informando sobre las comunidades
Huitoto y Nukak Makú.
Lo anterior pone en evidencia que con la integración de estos contenidos no se busca la
comprensión o el descubrimiento de nuevas costumbres y hábitos, sino que éstas quedan
reducidas a listas de vocabulario, no todas contextualizadas, que si bien podrían facilitar al
estudiante la interacción comunicativa, no le permitirían desarrollar estrategias para comprender
la conducta de la cultura meta. Esto puso de relieve que el tratamiento de la cultura se concibe
como un implícito y que dependerá del docente que utilice el material en clase, presentar un
contenido como cultural o dejarlo como mero ejemplo de una explicación gramatical.
Kultura con K.
Antes de realizar la descripción y el análisis correspondiente a esta última clasificación de
la cultura en LE, es necesario aclarar que ésta fue la menos desarrollada con un 1 % de los
materiales propuestos (3 documentos). Dicho esto, la Kultura (con k) se trabajó bajo la categoría
‘entornos marginales’ que, para efectos de este proyecto investigativo, se define como aquellas
condiciones laborales, económicas, educativas, entre otras, que se alejan de las normas y las
expectativas socialmente aceptadas20.
En los tres documentos, correspondientes al 1% hallado, se observó que dos de ellos (El
español y el mundo panamericano hispanohablante y El español sí suena bien) trabajaron este
tipo de contenidos utilizando material audiovisual que hacía alusión a las comunas de Medellín y
a situaciones de pobreza en Bolivia. Mientras que el tercero (Módulo nivel C1, C2), empleó
elementos de corte sociolingüístico en un registro vulgar e informal a través de la literatura, la

20

Parte de la conceptualización de esta categoría se basó en la acepción (4) que presenta la RAE (http://lema.rae.es)
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pintura y el cine para ilustrar situaciones de inseguridad relacionadas con el robo (dar chuzo,
tumbar, chanchullo, tombo), como se muestra en las figuras 4.10 y 4.11. Se resalta de éste último
la creación de puntos de encuentro entre los tres tipos de cultura, pues como se advirtió en el
apartado de Cultura con mayúscula es allí que la presentación de estos contenidos en los
materiales adquiere relevancia.

Figura 4.12 13Ejemplo de expresiones de la cultura
con K

Figura 4.13 14 Ejemplo de imágenes integradas sobre
la cultura con K.

Por su parte, el desequilibrio en la frecuencia de aparición de los contenidos de esta
noción frente a las dos anteriores (expuesto al iniciar este apartado) podría explicarse desde dos
coordenadas: la primera concierne a un desconocimiento sobre el manejo de este tipo de
contenidos, pues en ellos se presenta el riesgo de reforzar o crear estereotipos sobre la cultura
meta, de allí que la selección quede limitada a aquellos que corresponden al estándar cultural
representado en las culturas con C mayúscula y c minúscula. La segunda tiene que ver con un
intento por mantener la coherencia entre la selección de contenidos y los objetivos para su
integración, sobre todo cuando se trata de reivindicar la imagen de un país, ya que contenidos que
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evoquen la pobreza, el desplazamiento, el racismo, la prostitución, los trabajos no legitimados,
entre otros, no coincidirían con la construcción ideal de una imagen positiva.
Para concluir, y teniendo en cuenta que los contenidos de esta noción forman parte de los
procesos culturales de cualquier comunidad, cabe cuestionarse si al excluirlos de la selección no
se está reproduciendo una jerarquización de la cultura que valida la inclusión de saberes de la
cotidianidad, pero que niega aquellos que no se suscriben al estándar cultural.
4.2.3. Tratamiento de los contenidos culturales y la CCI.

En relación con el tercer objetivo de investigación (la caracterización de actividades que
integran contenidos culturales y su relación con el desarrollo de la CCI) se formulan tres
indicadores cuyos descriptores surgen de los procedimientos propuestos por el MCER (2002)
para el desarrollo de las competencias lingüísticas, comunicativas y socioculturales, así como las
estrategias sugeridas por el PCIC (1994) en torno a la formación de hablantes interculturales.
El primer indicador refiere a las unidades de registro que propenden únicamente por un
conocimiento del sistema lingüístico meta. Así las categorías que conciernen a éste son, por un
lado la ‘competencia lingüística’, es decir, las actividades que comprenden la asimilación de
conocimientos gramaticales; y, por otro, ‘la actuación’21, actividades que aunque privilegien los
conocimientos gramaticales están encauzadas a su uso en contexto. El segundo indicador
corresponde a las actividades orientadas al desarrollo de la CCI, el cual incluye las categorías
siguientes: ‘diversidad cultural’, ‘valores afectivos’ y ‘participación en situaciones

21

Actuación entendida como conocimiento de las normas de uso del sistema (Chomsky, 1965), desarrollada
luego como competencia comunicativa
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interculturales’22. Finalmente, el indicador ‘otros’ comprende las actividades dirigidas al
entretenimiento como sopas de letras, mensajes cifrados, entre otras.
Competencia lingüística y comunicativa
Para el análisis de este indicador se encontraron 134 unidades de registro que
corresponden al 66% de las unidades registradas para la caracterización total de las actividades.
De esta proporción un 58% conciernen a actividades orientadas hacia la práctica de contenidos
lingüísticos y un 8% a aquellas que situaban el uso de tales contenidos en contextos específicos.
Este desequilibrio entre objetivos lingüísticos y comunicativos planteado en las actividades
expuso además un escenario singular para el tratamiento de los contenidos culturales: por un
lado, aquellas que trabajaban objetivos de orden netamente lingüístico integraban contenidos de
la Cultura con mayúscula; mientras que, por otro, las que utilizaban contenidos de la cultura con
minúscula alternaban entre los objetivos lingüísticos y los comunicativos.
Así, contenidos concernientes a la Cultura con mayúscula, tales como fragmentos de
obras literarias, canciones, biografías de personajes históricos y populares e incluso la
información geográfica, fueron trabajados alrededor de consignas como completar los espacios
en blanco o responder preguntas abiertas y de selección múltiple dirigidas al ejercicio de la
comprensión literal de textos escritos u orales; a éstas se suman las actividades como subrayar o
reemplazar categorías gramaticales específicas, conjugar o identificar los tiempos y modos
verbales en los que era escrito un texto, encauzadas al refuerzo de conocimientos gramaticales.
Ya en el tratamiento de los contenidos de la cultura con minúscula se proponía actividades
de relacionar imágenes o palabras con sus definiciones. La selección de estas palabras variaba

22

Para conocer en detalle las actividades que se incluyen en estas categorías, véase Anexo N°6
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entre vocabulario de corte sociocultural como el nombre de platos típicos, de fiestas y de lugares
turísticos, y vocabulario de corte sociolingüístico como los modismos, los regionalismos y las
expresiones idiomáticas, éstas últimas se incluyeron en la categoría ‘actuación’. El trabajo aquí
propuesto buscaba que el aprendiente reconociera el contexto en el que se utilizan estas palabras.
Así, proponían al estudiante la escritura de historias y la identificación del contexto en el que un
modismo es utilizado; mientras que al docente se le sugería la discusión en torno a la diversidad
de expresiones coloquiales.
De cara a este tratamiento, se confirmó la concepción jerárquica entre lengua y cultura
que situaba esta última como medio para llegar así a la meta principal representada en el
conocimiento del sistema lingüístico. Así mismo se evidenció una contradicción entre los
objetivos de integración planteados al inicio de los materiales y las actividades propuestas, pues
en un 53% de éstos se planteaba como objetivo principal de la integración de contenidos
culturales el desarrollo de la competencia comunicativa; esto lleva a cuestionar la manera en la
que se está formando a los futuros docentes de LE, específicamente en cuanto al diseño de
material.
Adicionalmente, la falta de puntos de convergencia entre los contenidos de la Cultura con
mayúscula y los de la cultura con minúscula, así como la ausencia de objetivos de orden
comunicativo para su integración, sitúa a los contenidos con C mayúscula como unos elementos
tan alejados de la cotidianidad que se podría prescindir de ellos a la hora de aprender la lengua de
una comunidad (Miquel, 2004).
Competencia Comunicativa Intercultural.
“yo te respeto, te comprendo, pero tú en tu casa y yo en la mía”
Isabel Iglesias Casal (2000)
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Si bien en el análisis de los indicadores anteriores se ha puesto en diálogo los hallazgos
con su incidencia en el desarrollo de la CCI, en este apartado esta competencia será abordada
desde los aportes directos que las actividades diseñadas puedan brindar al aprendiente para la
construcción de su identidad cultural. Así, se trabajó en función de tres categorías: ‘la visión de
la diversidad cultural’, ‘el papel de las actitudes y valores’, y ‘participación en situaciones
interculturales’.
En cuanto a la primera categoría, las actividades propuestas propendían por incentivar en
el aprendiente la comprensión de otras culturas, a partir de la comparación con su cultura de
origen, en términos de los productos culturales. En este sentido, se propusieron ejercicios en los
que al estudiante se le exponía un contenido (lugares emblemáticos, artistas, escritores, entre
otros) para luego contrastarlo con uno de su país; y se sugería también el intercambio de
información previa sobre países hispanohablantes. Sin embargo, al no brindar información sobre
los estereotipos se deja de lado la toma de conciencia sobre el cómo éstos impiden la
comprensión de procesos culturales ajenos a la cultura de origen (Chen & Starosta, 1996). Lo
anterior pone en evidencia un tratamiento de la cultura en el que el relativismo es protagonista,
pues allí más que reconocer la diversidad, se plantea un escenario de igualdad en el que todo es
sustituible (véase Figura 4.8).
Respecto a la segunda categoría (papel de las actitudes y valores), las actividades
buscaban indagar por la opinión de los aprendientes sobre los contenidos culturales que eran
trabajados, así como por sus motivaciones y expectativas sobre la cultura meta. Por ejemplo,
ejercicios de discusión sobre el gusto por algún país hispano o sobre sus procesos históricos,
literarios y artísticos. La forma en que aquí se trabajan los contenidos favorecería, en cierta
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medida, el desarrollo de la CCI ya que contribuye al afianzamiento del atributo auto-concepto23
expuesto por (Chen & Starosta, 1996).
Finalmente, en relación con la tercera categoría (participación en situaciones
interculturales) se encontró que dos de los materiales propuestos planteaban proyectos de clase
que formulaban explícitamente al estudiante la posibilidad de choques interculturales, y a su vez
la necesidad de desarrollar estrategias para sobrellevarlos. Así, a partir de un contenido cultural
concerniente a la cultura con k o con C se proponían situaciones problema que llevaran al
aprendiente a la reflexión, por ejemplo, sobre las situaciones de pobreza en una comunidad
Otros.
A diferencia de las actividades caracterizadas anteriormente, en esta categoría éstas no
presentan objetivos que tengan una relación directa con la competencia comunicativa o
intercultural. Ellas se proponen ofrecer información adicional de una manera distinta a las
lecturas o al material audiovisual; y/o desarrollar la capacidad memorística del aprendiente. Así
por ejemplo, las sopas de letras para trabajar los regionalismos y los mensajes cifrados para
introducir nueva información (Figura. N°4.12).

23

Para recapitular este concepto ir al apartado 2.2.5 Competencia comunicativa intercultural.
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Figura 4.14 15 Ejemplo de actividad de la categoría Otros: Mensaje cifrado.

Si bien estas actividades pueden ser útiles para el repaso de un tema visto en clase, por sí
solas no orientan el desarrollo de estrategias comunicativas o interculturales, pues al no sugerir
actividades que estimulen la comprensión de la cultura meta como preguntas que la contrasten
con la cultura de origen del aprendiente o actividades complementarias que fomenten su interés
por la cultura extranjera; el desarrollo de la CCI parece quedar únicamente a cargo del docente.
Capítulo 5
En este apartado se exponen los resultados del proyecto investigativo Tratamiento de los
contenidos culturales en el diplomado de Enseñanza del Español como lengua Extranjera (ELE)
de la Universidad de La Salle (2005-2013) organizados en tres acápites: primero, se presentan las
conclusiones de acuerdo con los objetivos de investigación, es decir, las concepciones de la
relación lengua-cultura, la caracterización de los contenidos culturales y de las actividades que
los integran. Luego, se plantean algunas sugerencias que podrían contribuir al mejoramiento del
programa académico de extensión del cual hacía parte la población objeto de estudio.
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Finalmente, se exponen, a la luz del marco teórico, algunos cuestionamientos que pudieran servir
como obertura a futuras investigaciones.

Conclusiones
El presente trabajo de investigación planteó como primer objetivo específico la
identificación de las concepciones de la relación entre lengua y cultura sobre las cuales habían
sido diseñadas las propuestas didácticas del diplomado en enseñanza de ELE de la Universidad
de La Salle. Así, de acuerdo con el análisis de contenido realizado sobre la presentación
preliminar de éstos, se identificó que se presentan dos tipos de relaciones: la primera, de orden
jerárquico, subdividida en dos relaciones más, una que sitúa la cultura o la lengua como medio y,
otra, que la ubica como accesorio; y, la segunda, de orden interdependiente, sitúa la lengua y la
cultura como componentes de la enseñanza de lenguas que tienen una importancia equivalente.
De estas relaciones, predominó la concepción estructural de la lengua y de la cultura
situándolas como elementos disociables que sirven a objetivos particulares, sean éstos didácticos
(lingüísticos o comunicativos) o instrumentales (ser recurso de atracción para el estudiante). Sin
embargo, ha de reconocerse que la presencia, aunque poca, de la segunda relación es ya un
acercamiento a la reflexión sobre la complejidad que entraña el acto comunicativo, así como
sobre las relaciones de interdependencia entre lengua y cultura; y, por lo tanto, se resalta como
aproximación a un tratamiento adecuado de los contenidos culturales en pro del desarrollo de la
competencia comunicativa intercultural.
Ya el segundo objetivo propuesto planteó la descripción de los contenidos culturales
integrados en las propuestas didácticas. Para ello se buscó identificar los objetivos de integración
de los contenidos culturales y de allí establecer relaciones con aquellos que fueron seleccionados:
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Así, la integración de contenidos culturales en los materiales analizados se orientaba hacia los
siguientes objetivos: presentar la diversidad cultural colombiana; mejorar la competencia
comunicativa, particularmente presentando como herramienta elementos de corte
sociolingüístico; y, desarrollar estrategias interculturales, en el que los estudiantes reconocían una
representación cultural negativa de Colombia y planteaban los contenidos incluidos como
elementos fundamentales para reivindicarla. De ahí que la selección de los contenidos culturales
se haya decantado principalmente por contenidos de la cultura formal (con mayúscula)
presentados como los aspectos más importantes de la cultura, seguidos por los contenidos
correspondientes a la cultura de lo cotidiano (con minúscula) y mostrando una amplio
desequilibrio con respecto a los contenidos de la cultura de lo marginal (con k).
Estos contenidos se caracterizaron en primer lugar, por ser presentados a través de una
clasificación por regiones; por un predominio de personajes de la vida popular actual a nivel local
y de personajes históricos a nivel global; así como de productos culturales como la música y los
textos literarios, lo que evidencia que la concepción de lo culto como lo fundamental, importante
y esencial continua latente, generando jerarquizaciones frente a otro tipo de contenidos como
aquellos de la cultura con c minúscula y de la cultura con k; en segundo lugar, por presentar listas
de vocabulario pocas veces contextualizado, es decir, que el desarrollo de la competencia
comunicativa quedaba reducida a la ampliación del acervo léxico del aprendiente; en tercer lugar,
por integrar algunas normas de interacción como ejemplos, es decir, que éstas eran entendidas
como implícitos que el docente puede trabajar como contenido cultural o como contextualizador
gramatical.
El tercer objetivo planteado buscó caracterizar las actividades que integraban contenidos
culturales. En las actividades diseñadas sobresalieron aquellas que buscaban desarrollar o
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reforzar la competencia lingüística, tales como conjugar verbos, identificar categorías
gramaticales, responder preguntas de comprensión literal de textos; ya en menor medida se
diseñaron actividades para el desarrollo de habilidades comunicativas que buscaban situar el
contexto de uso del vocabulario presentado; así como actividades para el desarrollo de la
competencia comunicativa intercultural como el contraste, la discusión y la interacción cultural.
Con algunos reparos, se reconoce que esto representa un acercamiento a las estrategias de
reflexión sobre la diferencia cultural y sus implicaciones en la lengua. Sin embargo, esto también
evidencia que los participantes del diplomado no lograron enlazar coherentemente los objetivos
propuestos con la selección de contenidos culturales, ni con el diseño de las actividades que los
integran.
De lo anterior, y consonancia con el objetivo general de este proyecto investigativo: analizar
el tratamiento de los contenidos culturales, en función del desarrollo de la Competencia
Comunicativa Intercultural, en el material didáctico propuesto, se concluye que:


No hay claridad en el concepto cultura y su relevancia en la didáctica de las lenguas,
pues aunque pareciera haber una conciencia clara de los objetivos para la integración
de contenidos culturales en torno al desarrollo de la CCI, éstos no se corresponden
con la concepción de la relación lengua-cultura que predominó, ni se articulan
coherentemente con la selección de contenidos y el diseño de actividades para su
tratamiento.



Los aprendientes de ELE que tuvieran acceso a estos materiales no desarrollarían de
forma consciente, controlada y reflexiva, estrategias interculturales, en términos de
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las habilidades y las actitudes que surgen en la configuración de una identidad
cultural.

Sugerencias
De acuerdo con las conclusiones obtenidas, así como con distintos cuestionamientos
realizados a lo largo de esta investigación, y con el fin de mejorar los procesos de formación
de docentes tanto en el diplomado en Enseñanza de Español como Lengua Extranjera como
en la Licenciatura en Lengua Castellana, Inglés y Francés, se sugiere trabajar en los
siguientes tres ejes:


Un eje teórico que aborde el concepto de cultura desde una perspectiva
multidisciplinar que permita al estudiante tomar posición y plantear desde ahí una
propuesta didáctica coherente. Pues, como se expuso en el marco referencial, son
varias las disciplinas que han trabajado este concepto y no existe –ni se pretende- una
definición fija. Lo que se busca es que el docente en formación se enfrente a distintas
teorías, las evalúe, las discuta y, a partir de ahí, seleccione aquellas que sustentarán su
quehacer.



Un eje evaluativo que dé lugar al planteamiento de criterios evaluación de materiales
en los que se evidencie claramente que las propuestas didácticas son diseñadas
adecuadamente, es decir, que son el resultado de un proceso de revisión y discusión
de la teoría. No se propone aquí un proceso de uniformización de las propuestas de
los estudiantes, sino una guía que oriente y garantice un proceso de construcción
juicioso reflejado en la coherencia entre los objetivos planteados, la selección de
contenidos y el diseño de actividades.
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Un eje investigativo que extienda el presente trabajo al programa de Licenciatura en
Lengua Castellana, Inglés y Francés, con el fin de analizar espacios académicos como
‘Cultura y sociedad anglófona y francófona’, y los manuales que allí se trabajan, así
como los espacios de práctica pedagógica. Pues la creación de conciencia sobre las
relaciones entre lengua y cultura concierne a todos los docentes de lenguas
extranjeras, aunque la lengua que enseñen no corresponda con su cultura de origen.

Discusión
Tras haber finalizado esta investigación, se plantea la siguiente pregunta como principal
cuestionamiento al tratamiento de la cultura en el ámbito educativo y particularmente en la
enseñanza de lenguas: si se comprende por interculturalidad la aceptación y comprensión de
esquemas culturales distintos (y distantes) de los propios ¿no resulta contradictorio que se plantee
un estándar de la cultura de la lengua meta como objetivo de la didáctica de LE?
Siguiendo a Lourdes Miquel (2004), “muchos elementos de la cultura pertenecen a una
clase, un periodo, una comunidad, una familia, un territorio, pero otros son sustrato común de
todos [y] ese sustrato es el objetivo de todo proceso de enseñanza de una lengua extranjera”
(p.517), tal sustrato, en pocas palabras, deviene en una estandarización de la cultura, cuyos
riesgos se resumen como sigue:


La normalización de prejuicios y estereotipos;



La regresión a metodologías conductistas para el tratamiento de la cultura;



La representación de una comunidad cultural como idílica o exótica.
El primero hace referencia a elementos de la cultura que se enmarcan como

representativos de una comunidad particular (por ejemplo, los argentinos son fanáticos del fútbol)
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y/o que los podrían connotar negativamente (por ejemplo, los colombianos venden drogas); en
cuanto al segundo, se trata de un trabajo didáctico sobre la predicción y generalización de los
comportamientos de la cultura meta, realizado con el objetivo de moldear la conducta de los
aprendientes al enfrentarse a situaciones interculturales, lo que contraviene no solo los propósitos
de los enfoques interculturales en LE sino el objetivo mismo de la educación24.
Ya el tercer riesgo corresponde al tipo de contenidos seleccionados para presentar la
cultura de la lengua meta. Como se evidenció en el presente trabajo investigativo, existe un
predominio, por un lado, de contenidos que exotizan la cultura de una comunidad (como los
festivales, los personajes populares, entre otros) y, por otro, de contenidos que se presentan de
forma sesgada respondiendo a una representación idealizada de la cultura meta. Esta situación
permite cuestionar la finalidad del tratamiento de la cultura en clase de LE, pues parece responder
más a demandas mercantiles, económicas e ideológicas que a la comprensión de las relaciones
humanas y a la aproximación entre culturas. Lo que aquí preocupa es que ésta no sea una
discusión nueva, ya desde 1978 Risager y Andersen planteaban:
On présente à l’apprenant l’image d’une France peuplée de gens des classes
moyennes, sans soucis et accueillants ; ils n’ont aucun problème économique, aucun
problème de logement. L’apprenant ne voit pas les français au travail ; les courses et les
activités de loisirs occupent une place prépondérante. Dans tous les manuels, les gens
maintiennent des relations très amicales, presque idylliques ; il n’y a aucun fossé entre
les générations, aucun conflit. Il n’y a aucun problème social ni politique il n’y a ni
Noirs, ni Arabes, ni ouvriers immigrés ; pas de chômage, pas de minorité d’aucune sorte.

24

« L’éducation en tant qu’initiation à la connaissance est réussie dans la mesure où il rend imprévisibles
les comportements qui en sont la résultante chez les étudiants » Stenhouse (1975) citado en Byram (1992)
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En somme, tous les supports pédagogiques donnent ; d’un point de vue social et
idéologique, une image partiale de la France et des Français. » (Byram M. , 1992)
Esta discusión expone cómo, a pesar de los enfoques interculturales, la jerarquización de
la cultura permanece, ya no a nivel global sino que se presenta de forma localizada. Se genera
una división de los contenidos que se extrapola a la cultura: hay una cultura que se muestra y otra
que se esconde, aunque se reconozca que es el tratamiento de esa cultura, hecha invisible, el que
hace evidentes las diferencias culturales más profundas.
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ANEXOS
Anexo N°1. Tabla de contenidos del Diplomado de Español como Lengua Extranjera (ELE) de la
Universidad de la Salle.
Fundamentos
lingüísticos

Fundamentación
pedagógica

Conceptos
fundamentales

Marco de Referencia
Europeo

Consideraciones sobre el aula
multicultural

El español en tiempos
de globalización

Estrategias y estilos de
aprendizaje

Análisis de textos / materiales
para la enseñanza del ELE

El ELE y la tecnología

Estrategias pedagógicas

Diseño de material didáctico

Inter-multi y
transculturalidad en el
español

Características de un
buen aprendiente de
lengua

La interlengua del hablante no
nativo (el manejo del error)

Niveles de la
lengua.
Cualidades
dialectales de la
lengua.

Competencia
Comunicativa y
Enseñanza del ELE

Cómo elaborar una
unidad de trabajo

Formación didáctica

Métodos de enseñanza de
lenguas extranjeras
Preparación de unidades
didácticas / material didáctico

Cultura y
comunicación

Estrategias de
comunicación en el
uso del idioma español
(medios de
comunicación)
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Anexo N°2 Tabla de revisión de los antecedentes
Trabajo de investigación
El componente cultural en
la enseñanza de lenguas
como línea de
investigación. Elizabeth
Areizaga, Inés Gómez y
Ernesto Ibarra (2005)

El componente cultural en
la enseñanza del español a
inmigrantes. Elizabeth
Areizaga, Inés Gómez y
Ernesto Ibarra (2005)

Tratamiento de los
aspectos socioculturales en
la enseñanza del inglés:
estudio de TEAMWORK.
El componente cultural en
los manuales de ELE
(nivel a1 y a2) para
estudiantes de lengua
alemana- Lidia Gómez
Navarro(2010)

Objetivos
Justificar y describir la
importancia de la investigación
sobre el tratamiento de la
cultura en los procesos de
enseñanza de LE.
 Identificar qué tipo de
cultura (Cultura, Kultura,
cultura) se presenta en los
manuales.
 Definir la relación entre
lengua-cultura.
 Determinar si el manual
potencia la
interculturalidad.
Identificar la forma en la que el
manual de Inglés Teamwork,
responde al tratamiento que del
aspecto sociocultural se da en
el diseño curricular base para
el área de lenguas extranjeras.
Averiguar si los materiales de
servicio al estudiante contienen
suficientes conocimientos
culturales, que permitan
desarrollar su competencia
comunicativa e intercultural en

Metodología

Análisis de contenido

Análisis de contenido

Conclusiones
Existen dos enfoques de investigación del
componente cultural:
 Concepciones del concepto de cultura
 Propuestas para trabajar este componente
en el aula.
Se definen los materiales como transposición
didáctica de las concepciones de cultura
reflejadas en las propuestas.
Se propone el tratamiento global del
componente cultural desde un enfoque
formativo; sin embargo, errores como el
paternalismo contradicen tal propuesta.
Dificultad en la creación de material didáctico
con objetivos de reflexión intercultural.

Análisis de contenido
fundamentado en el
diseño curricular de
base.

El manual analizado responde parcialmente al
tratamiento propuesto por el diseño curricular
base.

Hay un desequilibrio entre la cultura formal y
no formal.
Desarrollo de dos categorías:
Cualitativa.
1. Conocimientos culturales: geografía,
división territorial, educación, salud, etc.
Análisis de los criterios
2. Referencia a la realidad social.
de una matriz propuesta
Es necesario explicitar los rituales de
por la investigadora.
interacción sobre los cuales se generan
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el aprendizaje de ELE.
Investigar
los
contenidos
culturales en manuales de ELE:
La competencia
 Frecuencia de aparición
intercultural y el
según el año de edición y
tratamiento de los
nacionalidad de los autores.
contenidos interculturales  Frecuencia de la aparición
en manuales de ELE.
de estereotipos.
Dimitrinka Nikleva (2012)  Observar la integración de
lengua y cultura en los
manuales.

Tratamiento de la cultura
en 26 manuales de ELE
editados en Japón. Jorge
Luis Blanco (2014)

Análisis descriptivo y
de frecuencia con el
programa SPSS.

malentendidos culturales.
 La nacionalidad no influye de manera
significativa en la presentación de
contenidos culturales.
 La frecuencia de contenidos culturales no
aumenta en los manuales más actuales pero
los estereotipos han disminuido
significativamente.
 Se presenta un esfuerzo por conseguir la
empatía como elemento integrante de la
competencia intercultural afectiva tan
necesaria para llevar a cabo un proyecto
educativo multicultural.
 Se observa la falta de integración de
contenidos lingüísticos y culturales.
Se privilegian los referentes culturales
catalogados como cultura con minúscula
principalmente gastronomía y sociedad. En
cuanto a la Cultura con mayúscula, arte,
historia lengua y literatura.

Analizar el tratamiento de la
Clasificación de
cultura en 26 manuales de ELE
referentes culturales:
editados en Japón: referentes
Lista de Simons (2012)
culturales asociados a la
y diferenciación de
cultura
española
o
cultura con minúscula y
hispanoamericana, cuáles se
Los contenidos culturales no están
Cultura con mayúscula
privilegian y su importancia.
coherentemente integrados en las unidades
(1992).
didácticas y juegan un papel accesorio en los
manuales analizados.
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Anexo N°3. Lista de chequeo para la identificación de los contenidos culturales en los materiales didácticos.
Título de la unidad

Elemento del
material
didáctico
Título

Categoría

Presentación del
contenido
Objetivos de
aprendizaje

Presentación
general

Contenidos

Noción del
aprendiente de
LE

Referentes
culturales

N° de estudiantes que
presentan la propuesta

Descripción
Sugiere el tratamiento de contenidos
culturales.
Sugiere el tratamiento de contenidos
lingüísticos.
Se plantea objetivos lingüísticos.
Se plantea objetivos sociolingüísticos.
Se plantea objetivos socioculturales.
Se describe los objetivos didácticos
en función del desenvolvimiento
adecuado en la interacción social en
LE.
Se describe los objetivos didácticos
en función del reconocimiento de los
valores culturales de la LE.
Se describe los objetivos didácticos
en función del desarrollo de la
autonomía y la apropiación del
proceso de aprendizaje de la LE.
Se presenta elementos lingüísticos y
culturales del Español Peninsular.
Se presenta elementos lingüísticos y
culturales de la comunidad hispanofónica en general.
Se presenta elementos lingüísticos y

Formato de
presentación

SSÍ

NNO

Año de presentación

OBSERVACIONES
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Contenidos
culturales

Actividades

culturales del Español de Colombia.
Se describe las características
geográficas, políticas, económicas o
históricas del (de los) referente (s)
cultural (es).
Se presenta manifestaciones
culturales (folclore, arte, literatura,
música, etc.) de (de los) referente (s)
cultural (es).
Se expone las creencias, los valores,
las representaciones y significaciones
de (de los) referente (s) cultural (es).
Se muestra los hábitos y las
costumbres de (de los) referente (s)
cultural (es).
Se expone particularidades
lingüísticas de (de los) referente (s)
cultural (es).
Se propone materiales auténticos de
(de los) referente (s) cultural (es).
Se articulan los contenidos culturales
con los contenidos lingüísticos.
Se propende por la identificación de
los estereotipos que se tiene sobre la
C2
Se propone la identificación de las
similitudes y diferencias de la C1 y la
C2.
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Anexo N°4 Tabla de sistematización de la lista de chequeo.
SISTEMATIZACIÓN - FASE I: Configuración del corpus documental
(Realizado a partir del Anexo digital 1)
# Total
de docs.

%

Universo documental (110 estudiantes)

45

-

Universo documental definido (99 estudiantes)

41

-

Componentes, indicadores y criterios de análisis

Presentación general de la propuesta (Noción de cultura)
Sugiere el tratamiento de contenidos culturales

21

51.21%

19

46.34%

9

21.95%

15

36.58%

14

34.14%

Sugiere el tratamiento de contenidos lingüísticos

25

62.68%

Planteamiento de objetivos lingüísticos (únicamente)

17

41.46%

24

58.53%

Enfoque
Planteamiento de objetivos socioculturales
comunicativo
Planteamiento de objetivos sociolingüísticos
y/o
intercultural Énfasis cultural - Mediador intercultural
Énfasis comunicativo - Agente social
Enfoque
lingüístico

Para el análisis de la FASE II / Parte I
Referentes culturales (Caracterización de contenidos y nociones culturales +
Desarrollo de la CCI)
Variedad
lingüística

Contenidos
culturales

41

32

Español peninsular

3

9,37%

Comunidad hispanofónica

11

34,37%

Español de Colombia

22

68,75%

Cultura con C (dos criterios de la lista /64)

32

50%

22
1
2
5

22,91%
3,12%
6,25%
15,62%

17

53,12%

26

81.25%

Cultura con c (tres criterios de la lista /96)
Cultura con K (/32)
Identificación de estereotipos de la CM
Desarrollo de Identificación y contraste de las características de la C1 y la CM
la CCI
Articulación de los contenidos lingüísticos y los contenidos
culturales
Para el análisis en la FASE II
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Anexo N°5. Clasificación de contenidos culturales
CATEGORÍA

Conocimientos
generales

Acontecimientos y
protagonistas del
pasado y presente

CONTENIDOS CULTURALES
Geografía
Clima, fauna y flora
Organización territorial
Economía e industria
Educación
Medios de comunicación
Religión
Política lingüística
Personajes y acontecimientos de la vida popular actual
Personajes y acontecimientos históricos y legendarios

Literatura y pensamiento
Música
Productos y
Cine
creaciones culturales
Arquitectura
Artes plásticas
Familia
Centros de educación y promoción cultural
Trabajo y economía
Actividades de ocio y deportes
Condiciones de vida y Comidas (normas de comportamiento)
organización social
Compras
Medios de comunicación
Salud
Viajes, alojamiento y transporte
Ecología y medio ambiente
Relaciones sentimentales, familiares y de amistad
Relaciones entre vecinos
Relaciones
Relaciones con la autoridad y la Administración
interpersonales
Relaciones con desconocidos
Relaciones con compañeros de trabajo
Relaciones con clientes
Modismos
Expresiones idiomáticas
Sociolingüístico
Regionalismos
Dichos y refranes
Gentilicios
Festividades y celebraciones
Comidas y prendas típicas
Identidad colectiva y
Artesanías
estilo de vida
Ritos religiosos
Minorías étnicas
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Entornos marginales

Relaciones entre clases sociales
Problemáticas sociales (pobreza, racismo y desplazamiento)
Actividades laborales no legitimadas (prostitución, ventas ambulantes,
limpieza de vidrios en los semáforos, etc)
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Anexo N°6. Criterios de clasificación de las actividades en función de la CCI
CATEGORÍA
1.

OBJETIVOS
Tomar conciencia de la diversidad cultural y de la

influencia que puede tener la propia identidad cultural en
la percepción e interpretación de otras culturas en
general y de las culturas de los países hispanos en
particular:
2.
Tomar conciencia de que los distintos sistemas

Visión de la
culturales contienen elementos (percepciones, valores,
diversidad
comportamientos, etc.) en distintos niveles -desde el más
cultural
periférico o situacional al más central o arraigado- entre
los que pueden establecerse similitudes y diferencias.
3.
Tomar conciencia del grado en el que la perspectiva que
conlleva la propia identidad cultural –creencias, filtros y
condicionantes culturales, prejuicios, estereotipos y
tópicos, posturas etnocéntricas, etc.- influye en la
interpretación de la nueva realidad.

Identificar las motivaciones, las actitudes y los valores 
afectivos personales en relación con otras culturas en
general y con las culturas de los países hispanos en
particular:

Identificar las expectativas, los deseos, los intereses, etc.,
que le llevan a aproximarse a otras culturas en general y a
Papel de las
las culturas de España e Hispanoamérica en particular. 
actitudes y

Tomar conciencia del mayor o menor grado de
valores
sensibilidad y de apertura que muestra hacia otras
afectivos
culturas, en particular hacia las de España e
Hispanoamérica.

Identificar y valorar los efectos que pueden tener sobre 
los procesos de aprendizaje y de comunicación
intercultural fenómenos como la intolerancia a la
ambigüedad y el estrés cultural.
Desenvolverse
en situaciones interculturales muy básicas: 
Participación
en situaciones

ACTIVIDADES
Incorporar y aplicar, mediante las correspondientes
estrategias, los conocimientos, las actitudes y las
habilidades que permitan identificar y prevenir los
prejuicios, los estereotipos y las creencias que
dificulten el proceso de aproximación a otras culturas.
Familiarizarse con el uso estratégico de
procedimientos de observación, comparación, etc., que
le permitan ir adoptando una perspectiva cultural libre
de condicionantes, prejuicios, estereotipos, etc., a la
hora de relacionarse con culturas nuevas.
Intercambiar experiencias [relativas a los prejuicios y
estereotipos] con los compañeros de grupo y seguir las
pautas que proporcionan el profesor y los materiales
de enseñanza.
Familiarizarse con el uso estratégico de
procedimientos de observación, introspección,
análisis, etc., para fortalecer una actitud de interés,
curiosidad, apertura, empatía y sensibilidad cultural y
paliar los efectos de un posible choque lingüístico y
cultural.
Considerar las actitudes y motivaciones personales
sobre la base del contraste entre lo conocido y lo
nuevo y del progresivo acercamiento a otras culturas
en general y a las de España e Hispanomérica en
particular.
Intercambiar [motivaciones y expectativas] con los
compañeros de grupo y seguir las pautas que
proporcionan el profesor y los materiales de
enseñanza.
Durante las interacciones sociales, las transacciones y
el procesamiento de textos, familiarizarse con
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interculturales


Desarrollar estrategias que le permitan desenvolverse en
situaciones culturales muy básicas, de modo que la
comunicación con nativos se haga posible.
Identificar y analizar las situaciones en las que se

pueden producir malentendidos y conflictos culturales.


procedimientos para suplir las lagunas o vacíos que
tiene respecto a la base común que comparten los
nativos.
Incorporar y activar los conocimientos (culturales,
socioculturales y lingüísticos), las destrezas y las
actitudes que le ayuden a enfrentarse a las situaciones
interculturales.
Familiarizarse con el uso estratégico de
procedimientos (observación, introspección, reflexión
análisis,
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Anexo N°7. Recuento de unidades correspondientes a las FASES I y II
ANÁLISIS FASE II / PARTE I : INFERENCIA RELACIONES LENGUA CULTURA PRESENTACIÓN PRELIMINAR DE LAS PROPUESTAS
(Realizado a partir del Anexo digital 2)
# total
Objetivo
Indicadores y Categorías
%
de und.
Cultura-medio
43
68,2%
Conciencia de la relación
7
11,1%
lengua-cultura (63 Und) Articulación/equivalencia
Cultura-Accesorio
13
20,6%
ANÁLISIS FASE II / PARTE II : INFERENCIA REFERENTES CONTENIDOS CULTURALES
- CONTENIDO DEL MATERIAL
(Realizado a partir de los Anexos digitales 3, 4 y 5)
# total
Objetivo
Indicadores y Categorías
%
de und.
Desarrollo de competencias
comunicativas
53
39,6%
Objetivo de la integración
Desarrollo de estrategias
de los contenidos
interculturales
43
32,1%
culturales (134 Und.)
Explicitar la diversidad cultural
hispana
38
28,3%
Relación
lenguacultura

Contenidos
culturales*
(443 Und.)

Enfoque
informativo
(198 Und.)

Enfoque
formativo
(111 Und)

Cultura
con C

Cultura
con c

Kultura

Actividades
(201 Und.)

Competencia
Comunicativa
Intercultural (63 Und.)

Lingüística (134 Und.)
Otros (4 und)

Conocimientos generales
Acontecimientos o protagonistas
del pasado y del presente

54

17,5%

48

15,5%

Productos y creaciones culturales
Condiciones de vida y
organización social

96

31,1%

7

2,3%

Sociolingüístico

40

13%

Relaciones interpersonales

10

3,2%

Identidad colectiva

45

14,5%

Entornos marginales

3

0,9%

Visión de la diversidad cultural
Papel de las actitudes y valores
afectivos
Participación en situaciones
interculturales

34

16,9%

23

11,4%

6

2,9%

Competencia lingüística

117

58,2%

Actuación

17

8,4%

Otros

4

1,9%
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